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1.  Avvertenze e precauzioni generali
1.1 - Avvertenze per la sicurezza
•	 ATTENZIONE! - Importanti istruzioni di sicurezza. Per la si-

curezza delle persone è importante seguire queste istruzio-
ni in quanto, un’installazione impropria può provocare gravi 
ferite. Leggere attentamente le istruzioni prima di iniziare 
il lavoro; in caso di dubbi chiedere chiarimenti al Servizio 
Assistenza King Gates.

•	 ATTENZIONE! - Conservare queste istruzioni per eventuali 
interventi futuri di manutenzione e di smaltimento del pro-
dotto.

•	 ATTENZIONE! - Secondo la più recente legislazione euro-
pea, la realizzazione di una porta o di un cancello automatico 
deve rispettare le norme previste dalla Direttiva 2006/42/EC. 
(Direttiva Macchine) e in particolare, e norme EN 12445; EN 
12453; EN 12635 e EN 13241-1, che consentono di dichiarare 
la presunta conformità dell’automazione. In considerazione 
di ciò, tutte le operazioni di installazione, di collegamento, 
di programmazione e di manutenzione del prodotto devono 
essere effettuate esclusivamente da un tecnico qualificato e 
competente, rispettando le leggi, le normative, i regolamenti 
locali e le istruzioni riportate in questo manuale.

1.2 - Avvertenze per l’installazione
•	 Prima di iniziare l’installazione verificare se questo prodotto è adat-
to ad automatizzare il vostro cancello (vedere capitolo 3 e 9). Se 
non risulta adatto, NON procedere all’istallazione.

•	 Tutte le operazioni di installazione e di manutenzione del prodot-
to devono essere effettuate con l’automatismo scollegato dall’a-
limentazione elettrica. Per precauzione, prima di iniziare il lavoro, 
attaccare sul dispositivo di sconnessione un cartello con la scritta 
“ATTENZIONE! MANUTENZIONE IN CORSO”.

•	 Durante l’installazione maneggiare con cura l’automatismo evitan-
do schiacciamenti, urti, cadute o contatto con liquidi di qualsiasi 
natura. Non mettere il prodotto vicino a fonti di calore, né esporlo 
a fiamme libere. Tutte queste azioni possono danneggiarlo ed es-
sere causa di malfunzionamenti o situazioni di pericolo. Se questo 
accade, sospendere immediatamente l’installazione e rivolgersi al 
Servizio Assistenza King Gates.

• Non eseguire modifiche su nessuna parte del prodotto. Operazioni 
non permesse possono causare solo malfunzionamenti. Il costrut-
tore declina ogni responsabilità per danni derivanti da modifiche 
arbitrarie al prodotto.

• Se il cancello da automatizzare è dotato di una porta pedonale 
occorre predisporre l’impianto con un sistema di controllo che 
inibisca il funzionamento del motore quando la porta pedonale è 
aperta.

• Verificare che non vi siano punti d’intrappolamento verso parti fis-
se quando l’anta del cancello si trova nella posizione di massima 
Apertura; eventualmente proteggere tali parti.

•	 Il materiale dell’imballo del prodotto deve essere smaltito nel pieno 
rispetto della normativa locale.

1.3 - Avvertenze per l’uso
•	 Il prodotto non è destinato a essere usato da persone (bambini 
compresi) le cui capacità fisiche, sensoriali o mentali siano ridotte, 
oppure con mancanza di esperienza o di conoscenza, a meno che 
esse non abbiano potuto beneficiare, attraverso l’intermediazione 
di una persona responsabile della loro sicurezza, di una sorveglian-
za o di istruzioni riguardanti l’uso del prodotto.

•	 I bambini devono essere sorvegliati per sincerarsi che non giochino 
con l’automazione.

•	 Non permettere ai bambini di giocare con i dispositivi di comando 
fissi. Tenere i dispositivi di comando portatili (remoti) fuori dalla por-
tata dei bambini.

•	 Durante l’esecuzione della manovra controllare l’automazione e 
mantenere le persone lontano da essa, fino al termine del movi-
mento.

•	 Non comandare l’automazione se nelle sue vicinanze ci sono per-
sone che svolgono lavori come la pulizia dei vetri; scollegate l’ali-
mentazione elettrica prima di far eseguire questi lavori.

•	 Controllate frequentemente l’automazione per scoprire eventuali 
segni di usura, di danni o di sbilanciamento. Non utilizzare l’au-
tomazione se questa necessita di regolazioni o di riparazione; ri-
volgersi esclusivamente a personale tecnico specializzato per la 
soluzione di questi problemi.

2.  Descrizione del prodotto
Questo prodotto è destinato ad essere utilizzato per automatizzare 
cancelli ad ante battenti. ATTENZIONE! – Qualsiasi altro uso di-
verso da quello descritto e in condizioni ambientali diverse da 
quelle riportate in questo manuale è da considerarsi improprio 
e vietato!
È un motoriduttore elettromeccanico previsto nelle versioni:
LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.
È provvisto di un motore a corrente continua a 24 V oppure a corren-

te alternata a 220 V (secondo il modello scelto) e di un riduttore con 
vite senza fine.
Il motoriduttore viene alimentato dalla centrale di comando esterna a 
cui deve essere collegato.
In caso d’interruzione dell’energia elettrica (black-out) è possibile 
muovere manualmente le ante del cancello sbloccando il motoridut-
tore (paragrafo 3.4).

3.  Installazione
3.1 -	Verifiche preliminari				 
	 all’installazione
Attenzione! - L’installazione del motore deve essere effettuata 
da personale qualificato, nel rispetto di leggi, norme, regola-
menti e di quanto riportato nelle presenti istruzioni.

Prima di eseguire l’installazione:

01. Verificare la zona di fissaggio del motoriduttore: deve essere 
compatibile con l’ingombro di quest’ultimo (fig. 2);

02. Verificare il corretto movimento di apertura del cancello e la forza 
che il motore esercita: questi dipendono dalla posizione di fissag-
gio della staffa posteriore. Per definire l’angolo di apertura massima 
dell’anta del cancello adatta al proprio impianto vedere fig. 3.

03. Stabilire la posizione approssimativa d’installazione per ciascun 
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componente previsto nell’impianto e lo schema di collegamento più 
appropriato.

La fig. 4 mostra un esempio d’impianto tipico di automatizzazione 
realizzato con componenti King Gates:

a	-	 Motoriduttori elettromeccanici
b	-	 Centrale di comando
c	-	 Coppia di fotocellule
d	-	 Coppia finecorsa meccanici (in Apertura)
e	-	 Colonne per fotocellule
f	 -	 Segnalatore lampeggiante
g	-	 Selettore a chiave o tastiera digitale
h	-	 Elettroserratura verticale

3.2 - Installazione del motoriduttore
AVVERTENZE

•	 Un’installazione errata può causare gravi ferite alla persona 
che esegue il lavoro e alle persone che utilizzeranno l’impian-
to.

•	 Prima di eseguire l’installazione dell’automazione vedere  
paragrafo 3.1.

01. Individuare la posizione di fissaggio della staffa posteriore e an-
teriore (fig. 3) 

02. Fissare la staffa posteriore secondo le quote d’installazione (fig. 3)

03. Fissare il motoriduttore sulla staffa posteriore (figg. 5 / 6)

04. Sbloccare manualmente il motoriduttore (fig. 7)

05. Estrarre completamente lo stelo (fig. 8 - a)

06. Assemblare provvisoriamente la staffa anteriore all’anta del can-
cello (fig. 8 - b)

07. Verificare che il motoriduttore sia in bolla poi fissare lo stelo alla 

staffa anteriore (fig. 8 - c)

08. (fig. 9) Verificare manualmente che:

- in posizione di apertura massima il cancello si fermi sui finecorsa 
meccanici

- il movimento dell’anta sia regolare e privo di attriti

Eventualmente eseguire interventi correttivi affinché il movimento ri-
sulti soddisfacente

09. Sganciare lo stelo dalla staffa anteriore (fig. 10 - a) e fissare defi-
nitivamente quest’ultima all’anta (fig. 10 - b)

10. Fissare definitivamente lo stelo alla staffa anteriore (fig. 10 - c)

11. Bloccare il motoriduttore (fig. 11)

Ripetere l’operazione per entrambi i motoriduttori.

3.3 -	Sbloccare manualmente il		
	 motoriduttore (fg. 7)
01. Alzare il tappo di gomma (fig. 7 - a)

02. Inserire la chiave di sblocco fornita e ruotarla in senso orario di 
90° (fig. 7 - b)

Ripetere l’operazione per entrambi i motoriduttori.

3.4 -	Bloccare manualmente il			
	 motoriduttore (fg. 11)
01. Posizionare manualmente l’anta del cancello a metà della sua 
corsa

02. Alzare il tappo di gomma (fig. 11 - a)

03. Inserire la chiave di sblocco e ruotarla in senso anti-orario di 90° 
(fig. 11 - b)

Ripetere l’operazione per entrambi i motoriduttori.

4.  Collegamenti elettrici
ATTENZIONE!
–	 Un collegamento errato può provocare guasti o situazioni di 

pericolo; quindi, rispettare scrupolosamente i collegamenti 
indicati.

–	 Eseguire le operazioni di collegamento con l’alimentazione 
elettrica scollegata.

01.	Togliere il coperchio al motoriduttore (fig. 12 - a)
02.	Allentare il passacavo (fig. 12 - b) e inserire il cavo di collegamen-

to (fig. 12 - c)
03.	Collegare i vari cavi e il cavo di terra nell’apposito occhiello (fig. 

13)
04.	Stringere il pressacavo e rimettere il coperchio (fig. 14)

5.  Collaudo dell’automazione
Questa è la fase più importante nella realizzazione dell’automazione 
al fine di garantire la massima sicurezza. Il collaudo può essere usato 
anche come verifica periodica dei dispositivi che compongono l’au-
tomatismo.

Il collaudo dell’intero impianto deve essere eseguito da perso-
nale esperto e qualificato che deve farsi carico delle prove richie-
ste, in funzione del rischio presente e di verificare il rispetto di quanto 
previsto da leggi, normative e regolamenti, ed in particolare tutti i 
requisiti della norma EN12445 che stabilisce i metodi di prova per la 
verifica degli automatismi per cancelli.

5.1 - Collaudo
Ogni singolo componente dell’automatismo (bordi sensibili, fotocel-
lule, arresto di emergenza, ecc.) richiede una specifica fase di collau-
do; per questi dispositivi si dovranno eseguire le procedure riportate 
nei rispettivi manuali istruzioni. 

01.	Verificare che sia stato rispettato rigorosamente quanto previsto 

nel presente manuale ed in particolare nel capitolo 1
02.	Sbloccare manualmente il motoriduttore (fig. 7)
03.	Verificare che sia possibile muovere manualmente l’anta in apertura 

e in chiusura con una forza non superiore a 390 N (circa 40 kg)
04.	Bloccare manualmente il motoriduttore (fig. 11)
05.	Collegare l’alimentazione elettrica
06.	Utilizzando i dispositivi di comando o arresto previsti, eseguire 

delle prove di apertura, chiusura ed arresto del cancello e verifi-
care che il comportamento corrisponda a quanto previsto

07.	Verificare il corretto funzionamento di tutti i dispositivi di sicurezza 
presenti nell’impianto e che il comportamento del cancello corri-
sponda a quanto previsto.

Nota – Il motoriduttore è sprovvisto di dispositivi di regolazione di 
coppia: questa regolazione è affidata alla centrale di comando.

5.2 - Messa in servizio
La messa in servizio può avvenire solo dopo aver eseguito con esito 
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positivo tutte le fasi di collaudo del motoriduttore (paragrafo 5.1) e 
degli altri dispositivi presenti: per eseguirla fare riferimento manuale 
istruzioni della centrale di comando.

IMPORTANTE – È vietata la messa in servizio parziale o in 
situazioni “provvisorie”.

6.  Manutenzione dell’automazione
Per mantenere costante il livello di sicurezza e per garantire la massima 
durata dell’intera automazione è necessaria una manutenzione regolare 
che deve essere effettuata nel pieno rispetto delle prescrizioni sulla si-
curezza del presente manuale e secondo quanto previsto dalle leggi e 
normative vigenti.
Per il motoriduttore è necessaria una manutenzione programmata al 
massimo entro 6 mesi.

01.	Scollegare qualsiasi sorgente di alimentazione elettrica
02.	Verificare lo stato di deterioramento di tutti i materiali che com-

pongono l’automazione con particolare attenzione a fenomeni di 

erosione o di ossidazione delle parti strutturali; eventualmente so-
stituire le parti che non forniscono sufficienti garanzie.

03.	Verificare che i collegamenti a vite siano stretti adeguatamente
04.	Verificare lo stato di usura delle parti in movimento ed eventual-

mente sostituire le parti usurate
05.	Ricollegare le sorgenti di alimentazione elettrica ed eseguire tutte 

le prove e le verifiche previste nel capitolo 5.

Per gli altri dispositivi presenti nell’impianto fare riferimento agli spe-
cifici manuali istruzioni.

7.  Smaltimento del prodotto
Questo prodotto è parte integrante dell’automazione e deve 
essere smaltito insieme con essa.
Al termine della vita del prodotto, le operazioni di smantellamento 
devono essere eseguite da personale qualificato.
Questo prodotto è costituito da vari tipi di materiali: alcuni sono rici-
clabili e altri devono essere smaltiti. Verificare i sistemi di riciclaggio e 
smaltimento previsti dai regolamenti vigenti sul vostro territorio.
Attenzione! – alcune parti del prodotto possono contenere sostan-
ze inquinanti o pericolose che se disperse nell’ambiente potrebbero 
provocare effetti dannosi sull’ambiente stesso e sulla salute umana.

Come indicato dal simbolo a lato è vietato gettare questo prodotto 
nei rifiuti domestici. 
Eseguire la raccolta differenziata per lo smaltimen-
to previsto dai regolamenti vigenti sul vostro territo-
rio; oppure riconsegnare il prodotto al venditore nel 
momento dell’acquisto di un nuovo prodotto equiva-
lente.
Attenzione! – i regolamenti vigenti a livello locale possono prevedere 
pesanti sanzioni in caso di smaltimento abusivo di questo prodotto.

8.  Caratteristiche tecniche
AVVERTENZE: • Tutte le caratteristiche tecniche riportate, sono riferite ad una temperatura ambientale di 20°C (± 5°C). • King Gates si 
riserva il diritto di apportare modifiche al prodotto in qualsiasi momento lo riterrà necessario, mantenendone comunque la stessa funzionalità 
e destinazione d’uso.

MODELLO LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Tensione motore [V] 230 24 230 24

Frequenza [Hz] 50 DC 50 DC

Lunghezza max anta [m] 4,5 4,5 3 3

Peso max anta [kg] 250 250 300 300

Grado di protezione IP 54 54 54 54

Temperatura funzionamento [C°] da -20 a +50 da -20 a +50 da -20 a +50 da -20 a +50

Peso motore [kg] 6 5,5 6 5,5

Velocità [m/s] 0.016 0.014 0.016 0.014

Corsa [mm] 500 500 400 400

Condensatore [mF] 7 - 7 -

Assorbimento nominale [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Assorbimento massimo [A] 1,5 5 1,5 5

Potenza nominale assorbita [W] 250 30 250 30

Potenza massima assorbita [W] 340 120 340 120

Forza nominale [N] 300 300 300 300

Forzamassima [N] 2000 1800 2000 1800

Cicli di lavoro (cicli/ora) 24 continuo 24 continuo

Dimensioni [mm] 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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Dichiarazione CE di conformità e dichiarazione di incorporazione di “quasi macchina”
Dichiarazione in accordo alle Direttive: 12004/108/CE (EMC); 2006/42/CE (MD) allegato II, parte B

Nota - Il contenuto di questa dichiarazione corrisponde a quanto dichiarato nel documento ufficiale depositato presso la sede di King Gates srl., e in 
particolare, alla sua ultima revisione disponibile prima della stampa di questo manuale. Il testo qui presente è stato riadattato per motivi editoriali. Copia 
della dichiarazione originale può essere richiesta a King Gates (PN) I.

Numero dichiarazione: K109/LINEAR	 	 Revisione: 0		  Lingua: IT
Nome produttore: KING GATES S.R.L.
Indirizzo: Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Italy
Tipo di prodotto: Motoriduttore elettromeccanico per cancelli a battente
Modello / Tipo: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR40024

Il sottoscritto Giorgio Zanutto in qualità di Amministratore Delegato, dichiara sotto la propria responsabilità che il prodotto sopra indicato risulta confor-
me alle disposizioni imposte dalle seguenti direttive:

•	DIRETTIVA 2004/108/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 15 dicembre 2004 concernente il ravvicinamento delle legislazio-
ni degli Stati membri relative alla compatibilità elettromagnetica e che abroga la direttiva 89/336/CEE, secondo le seguenti norme armonizzate: EN 
61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007

Inoltre il prodotto risulta essere conforme alla seguente direttiva secondo i requisiti previsti per le “quasi macchine”:
•	Direttiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO E DEL CONSIGLIO del 17 maggio 2006 relativa alle macchine e che modifica la direttiva 95/16/
CE (rifusione), secondo le seguenti norme armonizzate:

•	Si dichiara che la documentazione tecnica pertinente è stata compilata in conformità all’allegato VII B della direttiva 2006/42/CE e che sono stati ri-
spettati i seguenti requisiti essenziali: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

•	 Il produttore si impegna a trasmettere alle autorità nazionali, in risposta ad una motivata richiesta, le informazioni pertinenti sulla “quasi macchina”, 
mantenendo impregiudicati i propri diritti di proprietà intellettuale. 

•	Qualora la “quasi macchina” sia messa in servizio in un paese europeo con lingua ufficiale diversa da quella usata nella presente dichiarazione, l’im-
portatore ha l’obbligo di associare alla presente dichiarazione la relativa traduzione.

•	Si avverte che la “quasi macchina” non dovrà essere messa in servizio finché la macchina finale in cui sarà incorporata non sarà a sua volta dichiarata 
conforme, se del caso, alle disposizioni della direttiva 2006/42/CE.

Inoltre il prodotto risulta conforme alle seguenti norme: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 + 
A15:2011; EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

Il prodotto risulta conforme, limitatamente alle parti applicabili, alle seguenti norme:
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09 05 2014	 Giorgio Zanutto
(Amministratore Delegato)
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N 1.  Warnings and general precautions

1.1 - Safety warnings
•	 WARNING! - Important safety instructions. The following in-

structions are critical for personal safety. Incorrect installa-
tion can result in serious injury.

	 Read these instructions with care before starting; in case of 
doubt, contact King Gates Support Service.

•	 WARNING! - Keep these instructions in a safe place to ena-
ble future product maintenance and disposal operations.

•	 WARNING! – According to current European legislation, 
the installation of an automatic door or gate must be in full 
observance of the standards envisaged by European Di-
rective 2006/42/EC. (Machinery Directive) and in particular 
standards EN 12445; EN 12453; EN 12635 and EN 13241-1, 
which enable declaration of presumed conformity of the 
automation. Given the above, all product installation, con-
nection, programming and maintenance work must be done 
exclusively by a skilled and qualified technician, in obser-
vance of local laws, standards, regulations and the instruc-
tions in this manual.

1.2 - Installation warnings
• Before commencing the installation, check that this product is suit-

able for controlling your gate (see Chapters 3 and 9). If it is not suit-
able, DO NOT proceed with the installation.

• All product installation and maintenance must be done with the 
automated mechanism disconnected from the power mains. 
Before starting work, put a sign on the disconnection device that 
says “CAUTION! MAINTENANCE IN PROGRESS” to the discon-
nection equipment.

• Handle the product with care during installation, taking care to 
avoid crushing, denting or dropping it, or contact with liquids of 
any kind. Keep the product away from sources of heat and naked 
flames. Failure to observe the above can damage the product, 
and increase the risk of danger or malfunction. Should this occur, 

suspend installation work immediately and contact the King Gates 
Support Service.

• Do not modify any part of the product. Operations other than as 
specified can only cause malfunctions. The manufacturer declines 
all liability for damage caused by makeshift modifications to the 
product.

• If the gate or door being automated has a pedestrian gate, then the 
system must include a control device that will inhibit the operation 
of the motor when the pedestrian gate is open.

• Check that there are no points where people could become 
trapped or crushed against fixed parts when the gate is fully open; 
if there are, provide protection for these parts.

•	The packing materials of the product must be disposed of in com-
pliance with local regulations.

1.3 - Warnings about use
• This product is not intended to be used by persons (including 

children) whose physical, sensory or mental capacities are redu-
ced, or who lack the necessary experience or skill, unless suitable 
instructions on how to use the product have been imparted by a 
person responsible for their safety.

•	 Do not allow children to play with the automation.
•	 Do not allow children to play with fixed control devices. Keep remo-

te control devices out of their reach as well.
• When operating the gate, keep an eye on the automated mechani-

sm and keep all bystanders at a safe distance until the movement 
has been completed.

•	 Do not operate the automation if anyone is working nearby (cle-
aning, etc.); disconnect its power supply before permitting such 
work to be done.

•	 Check the automation frequently for imbalance, wear and damage. 
Do not operate the system if it needs repair or adjustment; have it 
serviced exclusively by qualified and specialised technicians.

2.  Product description
This product is intended to be used to automate swing gates. CAU-
TION! – Any use other than the intended use, and any use in 
conditions other than those described in this manual, is im-
proper and forbidden!

The product is an electromechanical gearmotor, available in the ver-
sions:

LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.

It is equipped with a 24V DC motor or 220V AC motor (depending on 
the version) and a worm screw reduction unit.

The gearmotor is powered off the external control unit to which it is 
connected.

In case of power outage, the gate can be operated manually by di-
sengaging the gearmotor (par. 3.4).

3.  Installation
3.1 -	Pre-installation checks
Caution! - The motor must be installed by qualified personnel 
in compliance with current legislation, standards and regula-
tions, and the directions provided in this manual.

Before proceeding with the installation:

01. Check that the area to which the gearmotor is to be mounted is 
large enough (fig. 2).

02. Check the gate’s opening movement and the force exerted by 
the motor: these depend on the position of the rear bracket.  To set 
the maximum opening position of the gate wing, refer to fig. 3.

03. Establish the rough installation position for each component of 

the system and the most appropriate connection layout.

Fig. 4 provides an example of an automation system using King Ga-
tes components:

a	-	 Electromechanical gearmotors
b	-	 Control unit
c	-	 Photocell pair
d	-	 Mechanical limit switch pair (opening)
e	-	 Photocell pillars
f	 -	 Flasher
g	-	 Keyswitch/digital keypad
h	-	 Vertical electric lock
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3.2 - Installation of gearmotor
WARNINGS

•	 Incorrect installation may cause serious physical injury to 
those working on or using the system.

•	 Before proceeding with the installation, refer to par. 3.1.

01. Identify the front and rear bracket mounting positions (fig. 3) 

02. Secure the rear bracket with reference to its specified installation 
positions (fig. 3)

03. Mount the gearmotor to the rear bracket (fig. 5 / 6)

04. Manually release the gearmotor (fig. 7)

05. Pull the rod completely out (fig. 8 - a)

06. Provisionally locate the front bracket onto the gate (fig. 8 - b)

07. Check that the gearmotor is level, then fit and secure the rod to 
the front bracket (fig. 8 - c)

08. (fig. 9) Check manually that:

	 - when the gate is fully open, it halts against its mechanical stops

	 - the gate swings freely and without resistance

	 Correct any defect

09. Unhook the rod from the front bracket (fig. 10 - a) and mount the 
latter to the gate definitively (fig. 10 - b)

10. Definitively mount the rod to the front bracket (fig. 10 - c)

11. Lock the gearmotor (fig. 11)

Run this procedure for both gearmotors.

3.3 -	Manually releasing the			 
	 gearmotor (fg. 7)
01. Raise the rubber cap (fig. 7 - a)

02. Fit the provided wrench and rotate it CW by 90° (fig. 7 - b)

Run this procedure for both gearmotors.

3.4 -	Manually locking the gearmotor 	
	 (fg. 11)
01. Move the gate to the halfway open position by hand

02. Raise the rubber cap (fig. 11 - a)

03. Fit the provided wrench and rotate it CCW by 90°(fig. 11 - b)

Run this procedure for both gearmotors.

4.  Electrical connections
CAUTION!

–	 Incorrect connections can cause faults or hazards; therefo-
re ensure that the specified connections are strictly obser-
ved.

–	 Hook up the unit with the electrical power shut off.

01.	Remove the gearmotor’s cover (fig. 12 - a)
02.	Loosen the cable clamp (fig. 12 - b) and run the cable through it 

(fig. 12 - c)
03.	Hook up the cables and connect the earth cable to its eyebolt 

(fig. 13)

04.	Tighten down the cable clamp and restore the cover (fig. 14)

5.  Automation testing
This is the most important stage in the automation system installation 
procedure in order to ensure the maximum safety levels. Testing can 
also be adopted as a method of periodically checking that all the 
various devices in the system are functioning correctly.

Testing of the entire system must be performed by qualified 
and experienced personnel who must establish which tests to 
conduct on the basis of the risks involved, and verify the compliance 
of the system with applicable regulations, legislation and standards, 
in particular with all the provisions of EN12445 which establishes the 
test methods for automation systems for gates.

5.1 - Testing
Each component of the system, (safety edges, photocells, emer-
gency stop, etc.) requires a specific testing phase. To do so, follow 
the procedures given in the instruction manuals. 

01. Ensure that the instructions outlined in this manual and in particu-
lar in chapter 1 have been observed in full.

02. Manually release the gearmotor (fig. 7)

03. Make sure you can move the door manually both during opening 
and closing with a force of max. 390 N (40 kg approx.).

04. Manually lock the gearmotor (fig. 11)

05. Hook up the electrical power supply

06. Use the control or stop devices to test the opening, closing and 
stopping of the gate and that it behaves as intended.

07. Check the operation of all safety devices, and check that the gate 
performs as it should.

08. Activate a closing manoeuvre and check impact force of the door 

against the mechanical stop. If necessary, reduce the pressure for 
better adjustment

09. If the dangerous situations caused by the movement of the gate 
have been safeguarded by limiting the impact force, the user must 
measure the impact force according to EN12445.

Note – The gearmotor’s torque cannot be adjusted directly: this 
adjustment is done by the control unit.

5.2 - Commissioning
Commissioning may only be done when all the gearmotor tests spe-
cified in par. 5.1, and those of the other equipment, have been pas-
sed: to commission the unit, refer to the control unit manual.

IMPORTANT - It is not permissible to execute partial commis-
sioning or to enable use of the system in makeshift conditions.
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To ensure that the level of safety of the installation is maintained and that the system remains reliable and operational, it must be serviced regularly 
in observance of the safety regulations given in this manual and established legislation.

The gearmotor must be serviced no later than 6 months after commissioning.

01. Disconnect all power supplies

02. Check for any deterioration in automation system components, paying special attention to erosion or oxidation of its structural parts. 
Replace any parts which are below the required standard.

03. Check that all screw fasteners are fully tightened down

04. Check the wear of all moving parts and replace any worn components

05. Connect the power supplies up again, and run all the tests and checks described in Chapter 5.

For the other equipment in the system, refer to its user manuals.

7.  Dispotal of the product
This product is an integral part of the automation and must be scrapped with it.
At the end of the product’s service life, the product must be scrapped by qualified staff.
This product is made up of a variety of materials, some of which can be recycled while others must be disposed of. Check that regulatory 
recycling and scrapping facilities are available locally.
Caution! – some parts of the product may contain polluting or hazardous substances which, if disposed of into the environment, constitute 
serious environmental and health risks.

As indicated by the symbol, the product may not be disposed of as domestic waste.
Sort the materials for disposal, according to the methods envisaged by current legislation in your area, or return the product to 
the retailer when purchasing a new version.
Caution! – Local legislation may envisage serious fines in the event of abusive disposal of this product.

8.  Technical specifications
WARNINGS: • All technical specifications stated in this section refer to an ambient temperature of 20°C (± 5°C). • King Gates reserves the 
right to apply modifications to products at any time when deemed necessary, while maintaining the same intended use and functionality.

MODEL LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Motor voltage [V] 230 24 230 24

Frequency [Hz] 50 DC 50 DC

Max gate length [m] 4.5 4.5 3 3

Max gate weight (kg) 250 250 300 300

IP protection rating 54 54 54 54

Operating temperature [C°] -20 to +50 -20 to +50 -20 to +50 -20 to +50

Weight of motor [kg] 6 5.5 6 5.5

Speed [m/s] 0.016 0.014 0.016 0.014

Travel [mm] 500 500 400 400

Capacitor [mF] 7 - 7 -

Nominal current draw [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Maximum current draw [A] 1.5 5 1.5 5

Nominal power draw [W] 250 30 250 30

Maximum power draw [W] 340 120 340 120

Nominal force [N] 300 300 300 300

Maximum force [N] 2000 1800 2000 1800

Cycles (cycles/hour) 24 continuous 24 continuous

Dimensions [mm] 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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NCE Declaration of Conformity and declaration of incorporation of partly completed machinery

Declaration in accordance with the following Directives: 12004/108/EC (EMC); 2006/42/EC (MD) annex II, part B

Note – The content of this declaration corresponds to that specified in the official document deposited at the King gates srl headquarters and, in par-
ticular, to the latest revised edition available prior to the publishing of this manual. The text herein has been re-edited for editorial purposes. A copy of 
the original declaration can be requested from King gates (PN) Italy.

Declaration number: K109/LINEAR		  Revision: 0		  Language: EN
Manufacturer’s Name: KING GATES S.R.L.
Address: Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Italy
Type of product: Telectromechanical gearmotor for swing gates
Model / Type: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR400244

Accessories: -
The undersigned Giorgio Zanutto, as Managing Director, hereby declares under his own responsibility that the products identified above comply with 
the provisions of the following directives:
•	DIRECTIVE 2004/108/EC OF THE EUROPEAN PARLIAMENT AND OF THE COUNCIL of 15 December 2004 on the approximation of the laws of the 

Member States relating to electromagnetic compatibility and repealing Directive 89/336/EEC, in accordance with following harmonised standards: EN 
61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

In addition, the product conforms to the following directive in accordance with the provisions applicable to partly completed machinery:
•	Directive 2006/42/EC of the European Parliament and of the Council of 17 May 2006 on machinery, and amending Directive 95/16/EC (recast), in ac-

cordance with the following harmonised standards:
•	 I hereby declare that the pertinent technical documentation has been drafted in accordance with Annex VII B of Directive 2006/42/EC and that the 

following essential requirements have been satisfied: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11
•	The manufacturer agrees to submit pertinent information on the partly completed machinery to the national authorities, in response to a motivated re-

quest, without affecting its intellectual property rights. 
•	 If the partly completed machinery is operated in a European country with an official language other than the language used in this declaration, the im-

porter must include a translation with this declaration.
•	The partly completed machinery must not be operated until the final machine in which it is to be incorporated is declared to conform to the provisions 

of Directive 2006/42/EC, if applicable.

The product also complies with the following standards: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 + 
A15:2011; EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

The parts of the product which are subject to the following standards comply with them:
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09 05 2014	 Giorgio Zanutto
(Managing Director)
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1.  Recommandations et précautions générales
1.1 - Recommandations pour la sécurité
•	 ATTENTION ! - Consignes de sécurité importantes Pour la 

sécurité des personnes, il est important de respecter ces 
instructions étant donné qu’une installation inadéquate 
pourrait provoquer de graves blessures. Lire attentivement 
ces instructions avant de commencer les travaux. En cas 
de doute, demander des éclaircissements au Service Après-
vente King Gates.

• ATTENTION ! - Conserver ce manuel pour faciliter les éven-
tuelles interventions futures de maintenance ou de mise au 
rebut du produit.

• ATTENTION ! - Conformément à la législation européenne 
en vigueur, la réalisation d’une porte ou d’un portail auto-
matique implique le respect de la Directive 2006/42/EC. (Di-
rective Machines) et plus particulièrement les normes EN 
12445 ; EN 12453 ; EN 12635 et EN 13241-1, qui permettent 
de déclarer la conformité présumée de l’automatisme. Sur 
cette base, toutes les opérations d’installation, de bran-
chement, de programmation et de maintenance du produit 
doivent être exclusivement effectuées par un technicien 
qualifié et compétent en respectant les lois, les normes, les 
règlements locaux et les instructions mentionnées dans ce 
manuel.

1.2 - Recommandations pour l’installation
•	 Avant de commencer l’installation, contrôler si le présent produit 

est adapté à l’automatisation de votre portail (voir chapitre 3 et 9). 
Dans le cas contraire, NE PAS procéder à l’installation.

•	 Toutes les opérations d’installation et de maintenance du produit 
doivent être effectuées en ayant débranché l’alimentation élec-
trique. En outre, avant de commencer le travail, accrocher sur le 
dispositif de déconnexion une pancarte portant la mention sui-
vante : « ATTENTION ! MAINTENANCE EN COURS ».

•	 Durant l’installation, manipuler avec soin le produit afin d’éviter tout 
écrasement, choc, chute ou contact avec des liquides de toute 
nature. Ne pas mettre le produit près de sources de chaleur, ni 
l’exposer à des flammes libres. Toutes ces actions peuvent l’en-
dommager et créer des dysfonctionnements ou des situations de 
danger. Si cela se produit, suspendre immédiatement l’installation 

et s’adresser au service après-vente King Gates.

•	 Ne pas effectuer de modifications sur une partie quelconque du 
produit. Des opérations non autorisées ne peuvent que provoquer 
des problèmes de fonctionnement. Le constructeur décline toute 
responsabilité pour les dommages dérivant de modifications arbi-
traires au produit.

•	 Si le portail à automatiser est équipé d’un vantail pour piétons, 
préparer l’installation avec un système de contrôle qui désactive 
le fonctionnement du moteur lorsque le vantail pour piétons est 
ouvert.

•	Vérifier qu’il n’y a pas de point de coincement vers les parties fixes, 
quand le vantail se trouve dans la position d’ouverture maximale et 
de fermeture ; le cas échéant, protéger ces parties.

•	 Les matériaux de l’emballage du produit doivent être mis au rebut 
dans le plein respect des normes locales en vigueur.

1.3 - Recommandations pour l’utilisation
•	 Le produit n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (en-

fants compris) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales 
réduites, ou manquant d’expérience ou de connaissances, à moins 
que celles-ci aient pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne 
responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions 
sur l’utilisation du produit.

•	 Les enfants doivent être surveillés afin d’éviter qu’ils jouent avec 
l’automatisme.

•	 Ne pas laisser les enfants jouer avec les dispositifs de commande 
fixes. Garder les dispositifs de commande (à distance) hors de por-
tée des enfants.

•	 Durant le déroulement d’une manoeuvre, contrôler l’automatisme 
et maintenir les personnes à distance de sécurité, jusqu’à la fin du 
mouvement.

•	 Ne pas activer l’automatisme si des personnes à proximité effec-
tuent des travaux de nettoyage, des vitres notamment. Débran-
cher l’alimentation électrique pour réaliser ces travaux.

•	 Contrôlez fréquemment l’automatisme à la recherche d’éventuels 
signes d’usure, dommages ou déséquilibres. Ne pas utiliser l’auto-
matisme s’il a besoin d’être réglé ou réparé ; s’adresser exclusive-
ment au personnel technique spécialisé pour la résolution de ces 
problèmes.

2.  Description du produit
Ce produit a été conçu pour automatiser les portails coulissants et à 
battants. ATTENTION ! - Toute utilisation autre que celle décrite 
et dans des conditions ambiantes différentes de celles indi-
quées dans ce manuel doit être considérée comme impropre 
et interdite !
Le réducteur électromécanique est prévu en deux versions :
LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.

Il est doté d’un moteur à courant continu de 24 V ou à courant alter-
natif de 220 V (selon le modèle) et d’un réducteur avec vis sans fin. 
L’opérateur est alimenté par la centrale de commande extérieur au-
quel il doit être branché.
En cas de coupure de courant, il est possible d’ouvrir les portes ma-
nuelles en débrayant le réducteur (paragraphe 3.4).

3.  Installation
3.1 -	Contrôles à effectuer avant 
l’installation
Attention ! - L’installation du moteur doit être effectuée par du 
personnel qualifié, dans le respect des lois, des normes et des 
règlements ainsi que de toutes les instructions de ce manuel.

Avant l’installation :

01. Vérifier que la zone de fixation de l’opérateur est bien compatible 
avec l’encombrement de ce dernier (fig. 2) ;

02. Vérifier le mouvement correct de l’ouverture du portail et la force 
exercée par le moteur : ceux-ci dépendent de la position de fixation 
de la barre postérieure. Pour définir l’angle d’ouverture maximal du 
vantail et la force du moteur adaptée à l’installation, v. fig. 3.

03. Établir la position approximative d’installation de chacun des 
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composants prévus dans l’installation et le schéma de connexion le 
plus approprié.

La fig. 4 montre un exemple d’installation d’automatisation réalisée 
avec des composants King Gates :

a - Opérateur électromécanique

b - Centrale de commande

c - Couple de photocellules

d - Couple de butées mécaniques (ouverture)

e - Colonnes pour photocellules

f - Clignotant

g- Sélecteur à clé ou clavier numérique

h - Verrouillage électrique vertical

3.2 - Installation de l’opérateur
AVERTISSEMENTS

• Une installation incorrecte peut causer de graves blessures 
aux personnes qui effectuent le travail et à celles qui utilise-
ront le produit.

• Avant l’installation de l’automatisme, v. par. 3.1.

01. Repérer la position de fixation de la barre arrière et avant (fig. 3) 

02. Fixer la barre arrière selon les indications (fig. 3)

03. Fixer l’opérateur sur la barre arrière (fig. 5/6)

04. Débloquer manuellement l’opérateur (fig. 7)

05. Extraire complètement la tige (fig. 8 - a) ;

06. Assembler la barre avant au vantail du portail (fig. 8 - b)

07. Vérifier si l’opérateur est de niveau, puis fixer la tige à la barre 
arrière (fig. 8 - c) 

08. (fig. 9) Vérifier manuellement si :

- en position d’ouverture maximale, le portail se ferme sur les butées 
mécaniques

- le mouvement du battant est régulier et il n’y a pas de frottement

Éventuellement, prendre des mesures correctives pour que le mou-
vement soit satisfaisant

09. Décrocher la tige de la barre avant (fig. 10 - a) et la fixer définiti-
vement au battant (fig. 10 - b)

10. Fixer définitivement la tige à la barre avant (fig. 10 - c)

11. Débloquer l’opérateur (fig. 11

Répéter l’opération pour les deux opérateurs.

3.3 -	Débrayer manuellement 			 
	 l’opérateur (fg. 7)
01. Soulever le bouchon en caoutchouc (fig. 7 - a)

02. Insérer la clé de débrayage fournie et la tourner dans le sens des 
aiguilles d’une montre à 90° (fig. 7 - b)

Répéter l’opération pour les deux opérateurs.

3.4 -	Bloquer manuellement			 
	 l’opérateur (fg. 11)
01. Placer manuellement le vantail du portail à mi-course

02. Soulever le bouchon en caoutchouc (fig. 11 - a)

03. Insérer la clé de débrayage fournie et la tourner dans le sens-
contraire des aiguilles d’une montre à 90° (fig. 11 - b)

Répéter l’opération pour les deux opérateurs.

4.  Raccordements électriques
ATTENTION !
–	 Une connexion incorrecte peut provoquer des pannes ou 

des situations de danger ; respecter par conséquent scru-
puleusement les connexions indiquées.

–	 Effectuer les raccordements avec le courant coupé.

01.	Retirer le couvercle de l’opérateur (fig. 12 - a)

02.	Desserrer le passe-câble (fig. 12 - b) et insérer le câble de rac-
cordement (fig. 12 - c)

03.	Raccorder les différents câbles et le câble de terre dans l’oeillet 
prévu à cet effet (fig. 13)

04.	Serrer le serre-câble et remettre le couvercle (fig. 14)

5.  Essai de l’automatisme
Il s’agit des phases les plus importantes dans la réalisation de l’au-
tomatisation afin de garantir la sécurité maximum. L’essai peut être 
utilisé également comme vérification périodique des dispositifs qui 
composent l’automatisme.
L’essai de toute l’installation doit être effectué par du person-
nel qualifié et expérimenté qui devra se charger d’établir les essais 
prévus en fonction des risques présents et de vérifier le respect de ce 
qui est prévu par les lois, les normes et réglementations et en parti-
culier, toutes les conditions de la norme EN 12445 qui détermine les 
méthodes d’essai pour la vérification des automatismes de portails.

5.1 - Essais
Chaque élément de l’automatisme (bords sensibles, les photocellu-
les, l’arrêt d’urgence, etc.) demande une phase spécifique d’essai ; 
pour ces dispositifs, il faudra effectuer les procédures figurant dans 
les manuels d’instructions respectifs. 
01.	Vérifier que tout ce qui est prévu dans le présent manuel est 

rigoureusement respecté et en particulier dans le chapitre 1.
02.	Débloquer manuellement l’opérateur (fig. 7)
03.	Vérifier qu’il est possible de manoeuvrer manuellement le portail en ouverture 

et en fermeture avec une force ne dépassant pas 390 N (environ 40 kg).
04.	Bloquer manuellement l’opérateur (fig. 11)
05.	Raccorder l’alimentation électrique
06.	En utilisant les dispositifs de commande ou d’arrêt prévus, effectuer 

des essais d’ouverture, de fermeture et d’arrêt du portail et vérifier 
que le comportement du portail correspond à ce qui est prévu.

07.	Vérifier un par un le fonctionnement correct de tous les dispositifs 
de sécurité présents dans l’installation et vérifier que le compor-
tement du portail correspond à ce qui est prévu.

08.	Commander une manoeuvre de fermeture et vérifier la force d’im-
pact de la porte contre la butée de fin de course mécanique. Si 
nécessaire, essayer de réduire la pression pour un meilleur réglage.

09.	Si les risques liés au mouvement du vantail n’ont pas été résorbés 
par la limitation de la force d’impact, il faut effectuer la mesure de 
la force suivant les prescriptions de la norme EN 12445.

Remarque – L’opérateur est doté de système de réglage du couple 
: ce réglage est confié à la centrale de commande.

5.2 - Mise en service
La mise en service peut avoir lieu uniquement après avoir réussi 
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toutes les phases d’essai de l’opérateur (par. 5.1) et des autres dis-
positifs présents : pour la réaliser, v. manuel de la centrale de com-
mande. 

IMPORTANT - La mise en service partielle ou dans des situa-
tions « provisoires » n’est pas autorisée.

6.  Entretien de l’automatisme
Pour garantir le niveau de sécurité et la durée de toute l’installation, 
un entretien régulier est nécessaire. Il doit être réalisé dans le res-
pect des consignes de sécurité stipulées dans le présent manuel et 
conformément aux éléments prévus par les lois en vigueur.
Pour l’opérateur, un entretien programmé dans les six mois maxi-
mum est nécessaire.

01.	Déconnecter toutes les sources d’alimentation électrique.
02.	Vérifier l’état de détérioration de tous les matériaux qui com-

posent l’automatisme avec une attention particulière pour dé-
tecter les éventuels phénomènes d’érosion ou d’oxydation des 

parties de la structure ; remplacer les parties qui n’offrent pas de 
garanties suffisantes.

03.	Vérifier si les raccords vissés sont bien serrés.
04.	Vérifier l’état d’usure des parties en mouvement : pignon, crémail-

lère et toutes les parties du vantail, remplacer les parties usées.
05.	Reconnecter les sources d’alimentation électrique et effectuer 

tous les essais et les contrôles prévus dans le paragraphe 5.
Pour tous les autres appareils composant l’installation, v. les manuels 
spécifiques.

7.  Mise au rebut du produit
Ce produit fait partie intégrante de l’automatisme et doit donc 
être mis au rebut avec ce dernier.
À la fin de la durée de vie du produit, l’opération de démontage doit 
être effectuée par un personnel qualifié.
Ce produit se compose de divers matériaux : certains peuvent être 
recyclés, d’autres doivent être mis au rebut. Vérifier les systèmes de 
recyclage et d’élimination prévus par les règlements en vigueur dans 
votre région.

Attention ! – certains composants du produit peuvent contenir des 
substances polluantes ou dangereuses qui pourraient avoir des 

effets nuisibles sur l’environnement et sur la santé des personnes 
s’ils n’étaient pas adéquatement éliminés.
Comme l’indique le symbole ci-contre, il est interdit de jeter ce pro-
duit avec les ordures ménagères.
Procéder au tri des composants pour leur élimination 
conformément aux normes locales en vigueur ou resti-
tuer le produit au vendeur lors de l’achat d’un nouveau 
produit équivalent.

Attention ! – les règlements locaux en vigueur peuvent prévoir de 
lourdes sanctions en cas d’élimination prohibée de ce produit.

8.  Caractéristiques techniques
AVERTISSEMENTS : • Toutes les caractéristiques techniques indiquées se réfèrent à une température ambiante de 20 °C (± 5 °C). • King 
Gates se réserve le droit d’apporter des modifications au produit à tout moment si elle le juge nécessaire, en garantissant dans tous les cas 
les mêmes fonctions et le même type d’utilisation prévu.

MODÈLE LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Tension moteur [V] 230 24 230 24

Fréquence [Hz] 50 DC 50 DC

Longueur max. du vantail [m] 4,5 4,5 3 3

Poids max. du vantail [kg] 250 250 300 300

Indice de protection IP 54 54 54 54

Température de fonctionnement [C°] da -20 a +50 da -20 a +50 da -20 a +50 da -20 a +50

Poids moteur [kg] 6 5,5 6 5,5

Vitesse [m/s] 0.016 0.014 0.016 0.014

Course [mm] 500 500 400 400

Condensateur [mF] 7 - 7 -

Absorption nominale [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Absorption maximale [A] 1,5 5 1,5 5

Puissance nominale absorbée [W] 250 30 250 30

Puissance maximum absorbée [W] 340 120 340 120

Force nominale [N] 300 300 300 300

Force maximale [N] 2000 1800 2000 1800

Cycles de travail (cycles/heure) 24 continuo 24 continuo

Dimensions [mm] 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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Déclaration de conformité CE et déclaration d’intégration de « quasi-machine »
Déclaration conforme aux Directives : 12004/108/CE (CEM) ; 2006/42/CE (MD) Annexe II, partie B

Remarque - Le contenu de cette déclaration de conformité correspond à ce qui est déclaré dans le document officiel, déposé au siège de King Gates 
srl., et en particulier à sa dernière révision disponible avant l’impression de ce guide. Le présent texte a été réadapté pour des raisons d’édition. Une 
copie de la déclaration originale peut être demandée à King Gates (PN) I.

Numéro de déclaration : K109/LINEAR		 Révision : 0		  Langue : FR
Nom du fabricant : KING GATES S.R.L.
Adresse : Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Italy
Type de produit : Moteur télescopique pour portails à battant
Modèle / Type: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR40024

Le soussigné Giorgio Zanutto en sa qualité de Chief Executive Officer, déclare sous son entière responsabilité que le produit indiqué cidessus
est conforme aux dispositions prescrites par les directives suivantes :
•	DIRECTIVE 2004/108/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 15 décembre 2004 relative au rapprochement des législations des États 

membres concernant la compatibilité électromagnétique et abrogeant la Directive 89/336/CEE, selon les normes harmonisées suivantes : EN 61000-
6-2:2005, EN 61000-6-4:2007

En outre, le produit s’avère conforme à la Directive ci-après selon les conditions essentielles requises pour les « quasi-machines » :
•	Directive 2006/42/CE DU PARLEMENT EUROPÉEN ET DU CONSEIL du 17 mai 2006 relative aux machines, modifiant la directive 95/16/CE (refonte), 

selon les normes harmonisées suivantes :

•	Nous déclarons que la documentation technique pertinente a été remplie conformément à l’annexe VII B de la directive 2006/42/CE et que les con-
ditions essentielles suivantes ont été respectées : 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- .5.10- 1.5.11

•	Le producteur s’engage à transmettre aux autorités nationales, suite à une demande dûment motivée, les informations pertinentes sur la « quasi-
machine », sans que cela porte préjudice à ses droits de propriété intellectuelle.

•	Si la « quasi-machine » est mise en service dans un pays européen dont la langue officielle diffère de celle utilisée dans la présente déclaration, l’im-
portateur a l’obligation de joindre en annexe la traduction de la déclaration.

•	 Il est précisé que la quasi-machine ne doit pas être mise en service tant que la machine finale dans laquelle elle doit être incorporée n’a pas été elle-
même déclarée conforme aux dispositions pertinentes de la directive 2006/42/CE.

En outre, le produit s’avère conforme aux normes suivantes : EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 
+ A15:2011; EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

Le produit s’avère conforme, limitativement aux parties applicables, aux normes suivantes :
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09 05 2014	 Giorgio Zanutto
(Chief Executive Officer)
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1.  Allgemeine Hinweise und Vorsichtsmaßnahmen
1.1 - Sicherheitshinweise
•	 ACHTUNG! - Wichtige Sicherheitshinweise. Für die Sicherheit 

aller Personen müssen diese Anweisungen unbedingt befolgt 
werden, da eine unsachgemäße Installation schwere Verletzun-
gen zur Folge haben kann. Lesen Sie diese Anweisungen auf-
merksam durch, bevor Sie mit den Arbeiten beginnen und wen-
den Sie sich im Zweifelsfall an den King Gates-Kundendienst.

•	 ACHTUNG! - Bewahren Sie diese Anleitungen für eventuelle zukünfti-
ge Wartungsarbeiten und für die Entsorgung des Produkts auf.

•	 ACHTUNG! - Gemäß der neuesten europäischen Gesetzge-
bung muss die Realisierung einer Tür- oder Torautomatisie-
rung unter Einhaltung der Normen der Richtlinie 2006/42/
EG (Maschinenrichtlinie) und insbesondere der Normen 
EN 12445, EN 12453, EN 12635 und EN 13241-1 erfolgen, 
die eine Erklärung über die vermutliche Konformität der 
Automatisierung erlauben. Vor diesem Hintergrund dür-
fen alle Installations-, Anschluss-, Programmierungs- und 
Wartungsarbeiten am Produkt nur von einem kompetenten 
Fachtechniker unter Beachtung sämtlicher Gesetze, Be-
stimmungen, örtlichen Regelungen und der in diesem Hand-
buch angeführten Anweisungen ausgeübt werden.

1.2 - Installationshinweise
•	 Prüfen Sie, bevor Sie mit der Installation beginnen, ob dieses Produkt 

für die Automatisierung Ihres Tors geeignet ist (siehe Kapitel 3 und 9). 
Falls es nicht geeignet sein sollte, NICHT die Installation fortsetzen.

•	 Alle Installations- und Wartungsarbeiten müssen bei elektrisch 
abgeschalteter Automatisierung erfolgen. Außerdem muss aus Si-
cherheitsgründen vor Beginn der Arbeit auf der Trennvorrichtung 
ein Schild mit folgender Aufschrift angebracht werden: „ACH-
TUNG! WARTUNGSARBEITEN“.

•	 Handhaben Sie die Automatisierung während der Installation mit Vorsicht: 
Vermeiden Sie Quetschungen, Stöße, Herunterfallen sowie den Kontakt 
mit Flüssigkeiten jeder Art. Das Gerät nicht in der Nähe von Wärmequellen 
positionieren und es keinen offenen Flammen aussetzen. All diese Tätig-
keiten können das Gerät beschädigen oder Ursache für Störungen oder 
Gefahrensituationen sein. In diesen Fällen die Installation unverzüglich ab-
brechen und den King Gates-Kundenservice kontaktieren.

• Nehmen Sie an keinem Produktteil Änderungen vor. Nicht zulässi-
ge Arbeiten können Betriebsstörungen verursachen. Der Hersteller 
übernimmt keine Haftung für Schäden, die durch willkürliche Ände-
rungen am Produkt entstehen.

• Falls das zu automatisierende Tor mit einem Fußgängerzugang 
(Schlupftür) ausgestattet ist, muss an der Anlage ein Kontrollsys-
tem installiert werden, das die Motorfunktion verhindert, wenn die 
Schlupftür offen steht.

• Stellen Sie sicher, dass an den fest stehenden Teilen keine Ein-
klemm- oder Quetschstellen vorhanden sind, wenn sich das Tor 
in der maximalen Öffnungsstellung befindet. Gegebenenfalls diese 
fest stehenden Teile absichern.

•	 Das Verpackungsmaterial des Produkts muss in Übereinstimmung 
mit den örtlichen Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

1.3 - Hinweise für den Gebrauch
•	 Das Produkt ist nicht dafür bestimmt, von Personen (einschließlich 

Kinder) mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geis-
tigen Fähigkeiten oder von Personen mit fehlender Erfahrung und 
Kenntnis benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine 
für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder in den Ge-
brauch eingewiesen.

•	 Kinder müssen überwacht werden, um sicherzustellen, dass sie 
nicht mit der Automation spielen.

•	 Kinder dürfen nicht mit den fest eingebauten Steuervorrichtungen 
spielen. Tragbare Bediengeräte (Fernsteuerungen) außerhalb der 
Reichweite von Kindern aufbewahren.

•	 Während der Bewegung die Automatisierung überwachen und 
Personen fernhalten, bis die Bewegung beendet ist.

•	 Betätigen Sie die Automatisierung nicht, wenn in der Nähe Per-
sonen arbeiten (z. B. Fenster putzen); trennen Sie die Vorrichtung 
vom Stromnetz ab, bevor solche Arbeiten ausgeführt werden.

•	 Kontrollieren Sie die Automatisierung häufig auf eventuelle Abnut-
zungserscheinungen, Schäden oder Ungleichgewichte. Verwen-
den Sie die Automatisierung nicht, wenn sie eingestellt oder repa-
riert werden muss. Wenden Sie sich zur Lösung dieser Probleme 
ausschließlich an spezialisierte Fachkräfte.

2.  Beschreibung des Produktes
Dieses Produkt ist für die Automatisierung von Drehflügeltoren be-
stimmt. ACHTUNG! – Jede andere Verwendung als die hier be-
schriebene und der Gebrauch des Geräts unter abweichenden 
Umgebungsbedingungen sind als unsachgemäß anzusehen 
und verboten!
Das Gerät ist ein elektromechanischer Antrieb, der in folgenden Aus-
führungen zur Verfügung steht:
LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.

Er ist mit einem Motor (24 V Gleichstrom oder 220 V Wechselstrom, 
je nach gewähltem Modell) und einem Getriebe mit Endlosschraube 
ausgestattet.
Der Antrieb wird von einer externen Steuerung gespeist, an die er 
angeschlossen sein muss.
Im Fall eines Stromausfalls (Black-out) können die Flügel des Tors 
manuell bewegt werden, nachdem der Antrieb entriegelt wurde (Ab-
schnitt 3.4).

3.  Installation
3.1 -	Überprüfungen vor der Installation
Achtung! - Die Installation des Motors muss von qualifizier-
tem Fachpersonal unter genauester Beachtung der Gesetze, 
Vorschriften und Verordnungen und der Angaben in der vorlie-
genden Anleitung ausgeführt werden.

Vor der Installation:

01. Den Befestigungsbereich des Antriebs überprüfen: Er muss mit 
den Gesamtmaßen des Antriebs übereinstimmen (Abb. 2);

02. Prüfen, ob die Öffnungsbewegung des Tors und die Kraft, die der 
Motor ausübt, korrekt sind: Diese sind abhängig von der Befestigungs-
position des hinteren Bügels. Um den für die Anlage geeigneten maxi-
malen Öffnungswinkel des Flügels zu bestimmen, siehe Abb. 3.
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03. Die ungefähre Installationsposition für jede Komponente der An-
lage und das am besten geeignete Anschlussschema festlegen.

Abb. 4 zeigt ein Beispiel für eine Automatisierungsanlage, die mit 
King Gates-Komponenten realisiert wurde:

a	-	 Elektromechanische Antriebe
b	-	 Steuerung
c	-	 Fotozellenpaar
d	-	 Paar mechanische Endanschläge (beim Öffnen)
e	-	 Säulen für Fotozellen
f	 -	 Blinkleuchte
g	-	 Schlüsselschalter oder digitale Tastatur
h	-	 Vertikales Elektroschloss

3.2 - Installation des Antriebs
HINWEISE

•	 Eine fehlerhafte Installation kann zu schwerwiegenden Ver-
letzungen beim Installateur und bei den Personen, die die An-
lage bedienen, führen.

•	 Beachten Sie vor der Installation der Automatisierung Abs.3.1.

01. Die Befestigungsposition des hinteren und des vorderen Bügels 
bestimmen (Abb. 3) 

02. Den hinteren Bügel gemäß den Maßangaben montieren (Abb. 3)

03. Den Antrieb auf dem hinteren Bügel befestigen (Abb. 5 - 6)

04. Den Antrieb manuell entriegeln (Abb. 7)

05. Den Schaft komplett herausziehen(Abb. 8 - a)

06. Den vorderen Bügel provisorisch am Torflügel montieren (Abb. 8 - b)

07. Prüfen, ob der Antrieb perfekt horizontal ausgerichtet ist, dann 
den Schaft am vorderen Bügel befestigen (Abb. 8 - c)

08. (Abb. 9) Manuell überprüfen, ob:

- das Tor in der maximalen Öffnungsposition an den mechanischen 
Endanschlägen stoppt;

- die Bewegung des Flügels gleichmäßig und reibungslos erfolgt.

Eventuelle Korrekturen ausführen, bis die Bewegung zufriedenstel-
lend verläuft.

09. Den Schaft vom vorderen Bügel aushaken (Abb. 10 - a) und die-
sen endgültig am Flügel befestigen(Abb. 10 - b).

10. Den Schaft endgültig am vorderen Bügel befestigen (Abb. 10 - c).

11. Den Antrieb verriegeln (Abb. 11).

Den Vorgang für beide Antriebe wiederholen.

3.3 -	Manuelles Entriegeln des 
Antriebs (Abb. 7)

01. Den Gummiverschluss abnehmen (Abb. 7 - a)

02. Den mitgelieferten Entriegelungsschlüssel einstecken und im 
Uhrzeigersinn um 90° drehen (Abb. 7 - b)

Den Vorgang für beide Antriebe wiederholen.

3.4 -	Manuelles Verriegeln des 
Antriebs (Abb. 11)

01. Den Torflügel manuell auf der Hälfte seines Wegs positionieren

02. Den Gummiverschluss abnehmen (Abb. 11 - a)

03. Den mitgelieferten Entriegelungsschlüssel einstecken und gegen 
den Uhrzeigersinn um 90° drehen (Abb. 11 - b)

Den Vorgang für beide Antriebe wiederholen.

4.  Elektrische Anschlüsse
ACHTUNG!

–	 Ein falscher Anschluss kann Defekte und/oder Gefahren 
verursachen, daher die angegebenen Anschlüsse genaues-
tens ausführen.

–	 Die Anschlussarbeiten mit unterbrochener Stromversor-
gung ausführen.

01.	Den Deckel vom Antrieb abnehmen (Abb. 12 - a)
02.	Die Kabelführung lockern (Abb. 12 - b) und das Anschlusskabel 

einführen (Abb. 12 - c)
03.	Die einzelnen Kabel anschließen und das Erdungskabel mit der 

dafür vorgesehenen Öse verbinden (Abb. 13)
04.	Die Kabelverschraubung festziehen und den Deckel wieder auf-

setzen (Abb. 14)

5.  Abnahme der Automatisierung
Um höchste Sicherheit zu gewährleisten, sind dies die wichtigsten 
Schritte bei der Realisierung der Automatisierung. Die Abnahme 
kann auch als regelmäßige Überprüfung der Bestandteile des Auto-
matismus benutzt werden.

Die Abnahme der gesamten Anlage muss von erfahrenem und 
qualifiziertem Fachpersonal ausgeführt werden, das die erfor-
derlichen Tests je nach vorhandenem Risiko vornimmt und die Ein-
haltung einschlägiger Bestimmungen von Gesetzen, Vorschriften und 
Verordnungen zu prüfen hat, insbesondere alle Anforderungen der 
Norm EN12445, welche die Testmethoden zur Prüfung von Torauto-
matisierungen festlegt.

5.1 - Abnahme
Für jedes einzelne Element der Automatisierung wie Schaltleisten, 
Fotozellen, Not-Aus usw. ist eine spezielle Abnahmephase erfor-
derlich. Für diese Vorrichtungen sind die Verfahren in den jeweiligen 
Anleitungen auszuführen. 

01.	Prüfen Sie, ob alle Angaben in der vorliegenden Anweisung und 
insbesondere die in Kapitel 1 genauestens eingehalten wurden.

02.	Den Antrieb manuell entriegeln (Abb. 7)
03.	Prüfen, ob es möglich ist, den Torflügel bei der Öffnung und 

Schließung mit einer Kraft von max. 390 N (ca. 40 kg) manuell zu 
bewegen.

04.	Den Antrieb manuell verriegeln (Abb. 11)
05.	Die Stromversorgung anschließen.
06.	Die vorgesehenen Steuervorrichtungen verwenden, um das 

Schließen, Öffnen und Anhalten des Tors zu testen; sicherstellen, 
dass alle Vorgänge wie vorgesehen durchgeführt werden.

07.	Den korrekten Betrieb aller Sicherheitsvorrichtungen der Anlage 
prüfen und ob das Verhalten des Tors wie vorgesehen ist.

Hinweis – Der Antrieb besitzt keine Vorrichtungen zur Einstellung der 
Drehzahl: Diese Einstellung wird von der Steuerung übernommen.
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5.2 - Inbetriebnahme
Die Inbetriebnahme darf nur erfolgen, wenn alle Phasen der 
Abnahmeprüfung des Antriebs (Abschnitt 5.1) und der anderen 

vorhandenen Vorrichtungen positiv abgeschlossen wurden: siehe 
dazu die Bedienungsanleitung der Steuerung.

WICHTIG – Eine teilweise oder „vorübergehende“ Inbe-
triebsetzung ist verboten.

6.  Wartung der Automatisierung
Um ein konstantes Sicherheitsniveau und eine hohe Lebensdauer 
des Antriebs zu gewährleisten, ist eine regelmäßige Wartung erfor-
derlich. Diese muss unter genauester Beachtung der im vorliegenden 
Handbuch genannten Sicherheitsbestimmungen und der geltenden 
Gesetze und Vorschriften ausgeführt werden. Für den Antrieb ist ma-
ximal alle 6 Monate eine planmäßige Wartung erforderlich.
01.	Alle eventuellen elektrischen Versorgungsquellen abtrennen.
02.	Den Verschleiß aller Materialien der Automatisierung prüfen, da-

bei besonders auf Materialabtrag oder Roststellen an tragenden 

Teilen achten. Teile, die keine ausreichende Garantie geben, müs-
sen ersetzt werden.

03.	Überprüfen, ob die Schraubverbindungen richtig festgezogen sind.
04.	Den Verschleißgrad der beweglichen Teile überprüfen und etwai-

ge abgenutzte Teile auswechseln.
05.	Die elektrischen Versorgungsquellen wieder anschließen und alle 

in Kapitel 5 beschriebenen Überprüfungen ausführen.

Für die anderen in der Anlage vorhandenen Geräte siehe die diesbe-
züglichen Bedienungsanleitungen.

7.  Entsorgung des Produkts
Das vorliegende Produkt ist fester Bestandteil der Automa-
tion und muss daher zusammen mit dieser entsorgt werden.
Die Entsorgungsarbeiten für das nicht mehr verwendbare Altgerät 
sind von qualifiziertem Personal auszuführen.
Dieses Produkt besteht aus verschiedenen Stoffen: Einige können recy-
celt werden, andere müssen entsorgt werden. Beachten Sie die Vorschrif-
ten Ihres Landes für die jeweiligen Recycling- und Entsorgungssysteme.
Achtung! – Bestimmte Teile des Produktes können Schadstoffe oder gefährli-
che Substanzen enthalten, die – falls sie in die Umwelt gelangen – schädliche 
Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben könnten.

Wie durch das nebenstehende Symbol veranschaulicht, ist es verbo-
ten, dieses Produkt zum Haushaltsmüll zu geben. 
Halten Sie sich an die Mülltrennung, die von den 
geltenden Vorschriften in Ihrem Land bzw. in Ihrer 
Gemeinde vorgesehen ist, oder geben Sie das Pro-
dukt an Ihren Verkäufer zurück, wenn sie ein gleich-
wertiges neues Produkt kaufen.
Achtung! – Die örtlichen Verordnungen können schwere Strafen im 
Fall einer widerrechtlichen Entsorgung dieses Produktes vorsehen.

8.  Technische Merkmale
HINWEISE: • Alle technischen Daten gelten für eine Umgebungstemperatur von 20 °C (± 5 °C). • King Gates behält sich das Recht vor, 
jederzeit als notwendig erachtete Änderungen am Produkt vorzunehmen, wobei die vorgesehenen Funktionalitäten und Einsatzzwecke bei-
behalten werden.

MODELL LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Motorspannung [V] 230 24 230 24

Frequenz [Hz] 50 DC 50 DC

Max. Torflügellänge [m] 4,5 4,5 3 3

Max. Gewicht des Torflügels [kg] 250 250 300 300

Schutzart IP 54 54 54 54

Betriebstemperatur [°C] von -20 bis +50 von -20 bis +50 von -20 bis +50 von -20 bis +50

Motorgewicht [kg] 6 5,5 6 5,5

Geschwindigkeit [m/s] 0.016 0.014 0.016 0.014

Hub [mm] 500 500 400 400

Kondensator [mF] 7 - 7 -

Nennaufnahme [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Maximale Aufnahme [A] 1,5 5 1,5 5

Aufgenommene Nennleistung [W] 250 30 250 30

Maximale Leistungsaufnahme [W] 340 120 340 120

Nennkraft [N] 300 300 300 300

Maximale Kraft [N] 2000 1800 2000 1800

Arbeitszyklen (Zyklen/Stunde) 24 Dauerbetrieb 24 Dauerbetrieb

Abmessungen [mm] 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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EG-Konformitätserklärung und Erklärung für den Einbau einer unvollständigen Maschine
Erklärung gemäß den Richtlinien: 12004/108/EG (EMC); 2006/42/EG (MD) Anlage II, Teil B

Hinweis - Der Inhalt dieser Konformitätserklärung entspricht den Angaben im offiziellen Dokument, das am Firmensitz der King Gates Srl. hinterlegt ist, 
und zwar in dessen jüngster Fassung zum Zeitpunkt der Drucklegung dieses Handbuchs. Dieser Text wurde aus redaktionellen Gründen angepasst. 
Eine Kopie der ursprünglichen Erklärung des Produkts kann bei King Gates (PN), Italien, angefordert werden.

Nummer der Erklärung: K109/LINEAR		  Revision: 0		  Sprache: DE
Hersteller: KING GATES S.R.L.
Adresse: Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Italy
Produkttyp: Elektromechanischer Torantrieb für Drehflügeltore
Modell / Typ: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR40024

Der Unterzeichner Giorgio Zanutto erklärt hiermit eigenverantwortlich als Geschäftsführer, dass das oben genannte Gerät den Vorschriften folgender 
Richtlinien entspricht:

•	RICHTLINIE 2004/108/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATS vom 15. Dezember 2004 zur Angleichung der Rechtsvorschriften 
der Mitgliedstaaten über die elektromagnetische Verträglichkeit und Aufhebung der Richtlinie 89/336/EWG gemäß folgenden harmonisierten Normen: 
EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007

Außerdem entspricht das Gerät im Sinne der Anforderungen an „unvollständige Maschinen“ folgender Richtlinie:
•	Richtlinie 2006/42/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES EUROPÄISCHEN RATS vom 17. Mai 2006 über Maschinen und zur Ände-

rung der Richtlinie 95/16/EG (Neufassung) gemäß folgenden harmonisierten Normen:
•	Hiermit wird erklärt, dass die entsprechenden technischen Unterlagen in Übereinstimmung mit Anlage VII B der Richtlinie 2006/42/EG ausgefüllt und 

folgende grundlegende Anforderungen eingehalten wurden: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11
•	Der Hersteller verpflichtet sich, die Informationen über die „unvollständige Maschine“ bei begründeter Anfrage an die nationalen Behörden weiterzu-

leiten, wobei die eignen Rechte des geistigen Eigentums beibehalten werden. 
•	Wenn die „unvollständige Maschine“ in einem europäischen Land in Betrieb genommen wird, deren offizielle Sprache nicht der Sprache in dieser Er-

klärung entspricht, ist der Importeur verpflichtet, dieser Erklärung die entsprechende Übersetzung beizulegen.
•	Wir weisen darauf hin, dass die „unvollständige Maschine“ nicht in Betrieb genommen werden darf, bis die Endmaschine, in die sie eingebaut wird, 

ebenfalls als konform mit den Vorschriften der Richtlinie 2006/42/EG erklärt wurde (falls zutreffend).

Ferner entspricht das Produkt folgenden Normen: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 + 
A15:2011; EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

Das Produkt erfüllt, auf die anwendbaren Teile begrenzt, folgende Normen:
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09.05.2014	 Giorgio Zanutto
(Geschäftsführer)
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1.  Advertencias y precauciones generales
1.1 - Advertencias de seguridad
•	 ¡ATENCIÓN! - Importantes instrucciones de seguridad Por la 

seguridad de las personas, es importante atenerse a estas 
instrucciones; una instalación inadecuada puede provocar 
lesiones graves. Leer atentamente las instrucciones antes 
de ponerse a trabajar. En caso de dudas, pedir aclaraciones 
al Servicio de Asistencia King Gates.

•	 ¡ATENCIÓN! - Conservar estas instrucciones para cuando 
se deban llevar a cabo trabajos de mantenimiento y para 
cuando se deba eliminar el dispositivo.

•	 ¡ATENCIÓN! - Según la legislación europea más reciente, la 
realización de una puerta o cancela automática entra en el 
ámbito de las disposiciones de la Directiva 2006/42/EC (Direc-
tiva Máquinas) y, en particular, las normas EN 12445; EN 12453; 
EN 12635 y EN 13241-1, que permiten declarar la presunción 
de conformidad de la automatización. Todas las operaciones 
de instalación, conexión, programación y mantenimiento del 
producto debe llevarlas a cabo única y exclusivamente un 
técnico cualificado y competente a tal efecto, respetando en 
todo momento las leyes, la normativa, los reglamentos loca-
les y las instrucciones contenidas en este manual.

1.2 - Advertencias para la instalación
•	 Antes de comenzar la instalación, verificar si el producto es ade-

cuado para automatizar la cancela en cuestión (ver los capítulos 3 
y 9). NO proceder con la instalación si el producto no es adecuado.

•	 Es necesario que el sistema de automatización esté desconectado 
de la fuente de alimentación para proceder con las operaciones de 
instalación y mantenimiento del producto. Por precaución, antes de 
comenzar el trabajo, aplicar al dispositivo de desconexión un cartel 
con el mensaje “¡ATENCIÓN! MANTENIMIENTO EN CURSO”.

•	 Durante la instalación, manejar con cuidado el producto, evitan-
do aplastamientos, golpes, caídas o el contacto con líquidos de 
cualquier tipo. No colocar el producto cerca de fuentes de calor 
ni exponerlo a llamas libres. Todas estas acciones pueden dañarlo 
y provocar funcionamientos defectuosos o situaciones de peligro. 
En tal caso, interrumpir inmediatamente la instalación y acudir al 
Servicio de Asistencia King Gates.

•	 No efectuar modificaciones en ninguna parte del producto. Las ope-
raciones no permitidas pueden provocar desperfectos de funcio-
namiento. El fabricante no se asumirá ninguna responsabilidad por 
daños originados por modificaciones arbitrarias hechas al producto.

•	 Si la cancela que se desea automatizar incluye una puerta peato-
nal, es necesario preparar la instalación con un sistema de control 
que inhabilite el funcionamiento del motor cuando la puerta peato-
nal esté abierta.

•	 Comprobar que no haya puntos de atrapamiento en las partes fijas 
cuando la hoja de la cancela se encuentre en la posición de máxi-
ma apertura y cierre; proteger dichas partes en caso de necesidad.

•	 El material del embalaje del producto debe desecharse de plena 
conformidad con la normativa local.

1.3 - Advertencias para el uso
•	 El producto no puede ser utilizado por los niños ni por personas 

con discapacidades físicas, sensoriales o mentales, o bien caren-
tes de experiencia o conocimiento, a menos que sean vigilados 
por una persona responsable de su seguridad o instruidos acerca 
del uso del producto.

•	 Es necesario mantener vigilados a los niños para asegurarse de 
que no jueguen con la automatización.

•	 No permitir que los niños jueguen con los dispositivos de mando 
fijos. Mantener los dispositivos de mando remotos fuera del alcan-
ce de los niños.

•	 Durante la ejecución de una maniobra, controlar el sistema de 
automatización y asegurarse de que las personas se mantengan 
alejadas hasta que el sistema pare de funcionar.

•	 No poner en funcionamiento el sistema de automatización cuando 
en sus proximidades se estén realizando tareas como la limpieza 
de los cristales; es necesario desconectar la fuente de alimenta-
ción antes de realizar estas tareas.

•	 Controlar con frecuencia la automatización a fin de detectar po-
sibles marcas de desgaste, daños o desequilibrios. No utilizar el 
sistema de automatización en caso de que éste necesite ajustes o 
reparaciones; de ser así, remitirse exclusivamente a personal téc-
nico cualificado.

2.  Descripción del producto
Este producto está destinado a utilizarse para automatizar cance-
las y hojas batientes. ¡ATENCIÓN! – Cualquier empleo diferente 
de aquel descrito y en condiciones ambientales diferentes de 
aquellas indicadas en este manual debe considerarse inade-
cuado y prohibido.
Es un motorreductor electromecánico que se suministra en dos versio-
nes:

LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.
Consiste en un motor para corriente continua a 24 V o alterna a 220 
V (según el modelo elegido) y un reductor con tornillo sinfín.
El motorreductor es alimentado por la central de mando externa, a la 
cual debe estar conectado.
En caso de corte de suministro eléctrico, es posible mover las hojas 
manualmente desbloqueando el motorreductor (ver el apartado 3.4).

3.  Instalación
3.1 -	Controles preliminares a la		
		 instalación
¡Atención! - El motor debe ser instalado por personal cuali-
ficado, respetando las leyes, las normas y los reglamentos, 
además de estas instrucciones.
Antes de realizar la instalación:
01. Comprobar que la zona de fijación del motorreductor sea ade-

cuada para el tamaño de éste (fig. 2);

02. Verificar el correcto movimiento de apertura de la cancela y la fuer-
za ejercida por el motor: ambos dependen de la posición de fijación 
de la brida posterior. Para definir el ángulo de apertura máxima de la 
hoja y la fuerza del motor de acuerdo con la instalación, ver la fig. 3.

03. Definir la posición aproximada de instalación de cada compo-
nente y el esquema de conexión más adecuado.
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La fig. 4 muestra un ejemplo típico de automatización realizado con 
componentes King Gates:

a - Motorreductores electromecánicos

b - Central de mando

c - Par de fotocélulas

d - Par de topes mecánicos (en apertura)

e - Columnas para fotocélulas

f - Señal intermitente

g- Selector de llave o teclado digital

h - Electrocerradura vertical

3.2 - Instalación del motorreductor
ADVERTENCIAS

• Una instalación incorrecta podría provocar heridas graves a 
la persona que realice el trabajo y a las personas que utilicen 
el sistema.

• Antes de realizar la instalación de la automatización, consul-
tar el apartado 3.1.

01. Identificar la posición de fijación de la brida posterior y delantera (fig. 3)

02. Fijar la brida posterior según las distancias de instalación (fig. 3)

03. Fijar el motorreductor sobre la brida posterior (fig. 5 / 6)

04. Desbloquear manualmente el motorreductor (fig. 7)

05. Extraer completamente el vástago (fig. 8 - a)

06. Ensamblar provisoriamente la brida delantera a la hoja de la can-
cela (fig. 8 - b)

07. Comprobar que el motorreductor esté bien nivelado y fijar el vásta-
go a la brida delantera (fig. 8 - c)

08. (fig. 9) Comprobar manualmente que:

- en posición de apertura máxima, la cancela se detenga en los topes 
mecánicos

- el movimiento de la hoja sea regular y sin roces

Corregir hasta que el movimiento sea adecuado

09. Desenganchar el vástago de la brida delantera (fig. 10 - a) y fijarla 
definitivamente a la hoja  (fig. 10 - b)

10. Fijar el vástago definitivamente a la brida delantera (fig. 10 - c)

11. Bloquear el motorreductor  (fig. 11)

Ripetere l’operazione per entrambi i motoriduttori.

3.3 -	Desbloquear manualmente el 		
	 motorreductor (fg. 7)
01. Levantar el tapón de goma (fig. 7 - a)

02. Poner la llave de desbloqueo y girarla 90° en sentido horario (fig. 
7 - b)

Realizar la misma operación con ambos motorreductores.

3.4 -	Bloquear manualmente el		
	 motorreductor (fg. 11)
01. Llevar la hoja de la cancela manualmente hasta la mitad de su 
recorrido

02. Levantar el tapón de goma (fig. 11 - a)

03. Poner la llave de desbloqueo y girarla 90° en sentido antihorario 
(fig. 11 - b)

Realizar la misma operación con ambos motorreductores.

4.  Conexiones eléctricas
¡ATENCIÓN!
–	 Una conexión incorrecta podría provocar averías o situa-

ciones peligrosas: respetar estrictamente las conexiones 
indicadas.

–	 Ejecutar las operaciones de conexión con la alimentación 
eléctrica desconectada.

01. Sacar la tapa del motorreductor (fig. 12 - a)
02. Aflojar el pasacable (fig. 12 - b) y poner el cable de conexión 

(fig. 12 - c)
03. Conectar todos los cables y el cable de tierra en el ojal corre-

spondiente (fig. 13)

04. Apretar el prensaestopas y poner la tapa (fig. 14)

5.  Prueba de la automatización
Ésta es la etapa más importante de la realización de la automatiza-
ción a fin de garantizar su máxima seguridad. La prueba puede reali-
zarse a modo de control periódico de los dispositivos que componen 
la automatización.
La prueba de toda la instalación debe ser efectuada por per-
sonal cualificado y experto, el cual deberá establecer los ensayos 
previstos de acuerdo con los riesgos presentes y comprobar que se 
respeten las leyes, normativas y reglamentos, especialmente todos 
los requisitos de la norma EN 12445, que establece los métodos de 
prueba de las automatizaciones para cancelas.
5.1 - Prueba
Cada componente de la automatización (bandas sensibles, fotocélu-
las, parada de emergencia, etc.) requiere un fase de prueba específi-
ca; por lo tanto, se deberán seguir los diferentes procedimientos in-
dicados en los respectivos manuales de instrucciones.
01.	Comprobar que hayan sido respetadas estrictamente las indi-

caciones dadas en este manual y especialmente aquellas del 
capítulo 1

02.	Desbloquear manualmente el motorreductor (fig. 7)
03.	Comprobar que sea posible abrir y cerrar manualmente la hoja 

con una fuerza que no supere los 390 N (alrededor de 40 kg)

04.	Bloquear manualmente el motorreductor (fig. 11)
05.	Conectar la alimentación eléctrica
06.	Utilizando los dispositivos de mando o de parada previstos, efec-

tuar pruebas de apertura, cierre y parada de la cancela y verificar 
la respuesta correcta

07.	Verificar el funcionamiento correcto de todos los dispositivos 
de seguridad incorporados en la instalación, comprobando la 
respuesta correcta de la cancela

08.	Activar una maniobra de cierre y verificar la fuerza de impacto de 
la hoja contra el tope mecánico. De ser necesario, descargar la 
presión para mejorar la regulación

09.	Si las situaciones peligrosas causadas por el movimiento de la 
hoja se han prevenido limitando la fuerza de impacto, hay que 
medir la fuerza de acuerdo con la prescripción de la norma EN 
12445

Nota – El motorreductor no tiene dispositivos de regulación de par: 
esta regulación depende de la central de mando.

5.2 - Puesta en servicio
La puesta en servicio puede llevarse a cabo sólo después de haber 
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efectuado correctamente todas las pruebas del motorreductor (apar-
tado 5.1) y de los demás dispositivos montados: consultar el manual 
de la central de mando.

IMPORTANTE – Está prohibida la puesta en servicio parcial o 
en situaciones “precarias”.

6.  Mantenimiento de la automatización
Para que el nivel de seguridad sea constante y para garantizar la du-
ración máxima de la automatización, es necesario el mantenimiento 
regular, que debe realizarse según las prescripciones de seguridad 
de este manual y las leyes y normas vigentes.

El motorreductor requiere un mantenimiento programado dentro de 
un máximo de 6 meses.

01.	Desconectar todas las fuentes de alimentación eléctrica
02.	Comprobar las condiciones de todos los materiales que compo-

nen la automatización, controlando especialmente los fenóme-

nos de corrosión y oxidación de las piezas de la estructura; susti-
tuir las piezas que no sean suficientemente seguras

03.	Comprobar que las conexiones roscadas estén bien apretadas
04.	Controlar el desgaste de las piezas móviles y sustituir las piezas 

desgastadas
05.	Conectar las fuentes de alimentación eléctrica y ejecutar todas 

las pruebas y controles previstos en el apartado 5.
Para los otros dispositivos de la automatización consultar los manua-
les de instrucciones correspondientes.

7.  Eliminación del producto
Este producto es parte integrante de la automatización y, por 
consiguiente, deberá eliminarse junto con ella.

Al final de la vida útil del producto, las operaciones de eliminación 
deben ser llevadas a cabo por personal cualificado.

Este producto está formado por varios tipos de materiales: algunos 
de ellos pueden reciclarse y otros deben eliminarse. Verifique los si-
stemas de reciclaje y eliminación contemplados por las normativas 
vigentes en su territorio.

¡Atención! – Algunas piezas del producto pueden contener sustan-
cias contaminantes o peligrosas que, de abandonarlas en el medio 

ambiente, podrían provocar efectos perjudiciales para el medio am-
biente y para la salud humana.

Como indica el símbolo que aparece al lado, está 
prohibido eliminar este producto junto con los dese-
chos domésticos.

Realice la recogida selectiva para la eliminación, según 
las normativas vigentes locales, o bien entregue el pro-
ducto al vendedor cuando compre un nuevo producto equivalente.

¡Atención! Los reglamentos locales pueden prever sanciones im-
portantes en caso de eliminación ilícita de este producto.

8.  Características técnicas
ADVERTENCIAS: • Todas las características técnicas indicadas se refieren a una temperatura ambiente de 20 °C (±5 °C). • King Gates se 
reserva el derecho de modificar el producto en cualquier momento en que lo considere necesario, manteniendo las mismas funciones y el 
mismo uso previsto.

MODELO LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Tensión motor [V] 230 24 230 24

Frecuencia [Hz] 50 DC 50 DC

Longitud máx. hoja [m] 4,5 4,5 3 3

Peso máx. hoja [kg] 250 250 300 300

Grado de protección IP 54 54 54 54

Temperatura de funcionamiento [C°] da -20 a +50 da -20 a +50 da -20 a +50 da -20 a +50

Peso del motor [kg] 6 5,5 6 5,5

Velocidad [m/s] 0.016 0.014 0.016 0.014

Carrera [mm] 500 500 400 400

Condensador [mF] 7 - 7 -

Consumo nominal [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Consumo máximo [A] 1,5 5 1,5 5

Potencia nominal absorbida [W] 250 30 250 30

Potencia máxima absorbida [W] 340 120 340 120

Fuerza nominal [N] 300 300 300 300

Fuerza máxima [N] 2000 1800 2000 1800

Ciclos de trabajo (ciclos/hora) 24 continuo 24 continuo

Medidas (mm) 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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Declaración de conformidad CE y declaración de incorporación de “cuasi máquina”
Declaración de conformidad con las Directivas: 12004/108/CE (CEM); 2006/42/CE (DM), anexo II, parte B

Nota - El contenido de esta declaración corresponde a lo declarado en el documento oficial depositado en la sede de King Gates srl., en
particular, a su última revisión disponible antes de la impresión de este manual. El texto ha sido readaptado por motivos de impresión. No
obstante, se puede solicitar una copia de la declaración original a King Gates (PN) I.

Número de declaración: K109/LINEAR		 Revisión: 0		  Idioma: ES
Nombre del fabricante: KING GATES S.R.L.
Dirección: Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Italy
Tipo de producto: Motor telescópico para cancelas batientes
Modello / Tipo: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR40024

El que suscribe Giorgio Zanutto en su carácter de Chief Executive Officer, declara bajo su responsabilidad que los productos antedichos son conformes 
a las disposiciones de las siguientes directivas:

•	DIRECTIVA 2004/108/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO del 15 diciembre de 2004 relativa a la asimilación de las leyes de los 
Estados miembros sobre la compatibilidad electromagnética y que revoca la directiva 89/336/CEE, según las siguientes normas armonizadas: EN 
61000-6-2:2005, EN 61000-6-4:2007 

Asimismo, el producto cumple con la siguiente directiva de conformidad con los requisitos previstos para las “cuasi máquinas”:
•	Directiva 2006/42/CE DEL PARLAMENTO EUROPEO Y DEL CONSEJO del 17 de mayo de 2006 relativa a las máquinas y que modifica la directiva 

95/16/CE (refundición) según las siguientes normas armonizadas:
•	Se declara que la documentación técnica correspondiente se ha elaborado de conformidad con el anexo VII B de la Directiva 2006/42/ CE y que se 

han respetado los siguientes requisitos fundamentales: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11
• El fabricante se compromete a enviar a las autoridades nacionales que así lo soliciten la información pertinente sobre la “cuasi máquina”, sin perjuicio 

de sus propios derechos de propiedad intelectual.
• Si la “cuasi máquina” se pone en servicio en un país europeo cuyo idioma oficial no sea el adoptado en esta declaración, el importador tendrá la 

obligación de adjuntar la traducción correspondiente.
• Se advierte que la “cuasi máquina” no deberá ponerse en servicio hasta que la máquina que la contenga no sea declarada conforme en virtud de la 

directiva 2006/42/CE, si procede.

El producto cumple con las siguientes normas: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 + A15:2011; 
EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

El producto, con limitación a las partes aplicables, también cumple con las siguientes normas:
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09 05 2014	 Giorgio Zanutto
(Chief Executive Officer)
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1.  Advertências e precauções gerais
1.1 - Advertências de segurança
•	 ATENÇÃO! - Instruções importantes de segurança É impor-

tante seguir estas instruções para garantir a segurança das 
pessoas, visto que uma instalação incorreta pode provocar 
graves ferimentos. Ler atentamente as instruções antes de 
iniciar o trabalho; em caso de dúvidas, solicitar esclareci-
mentos ao Serviço de Assistência King Gates.

•	 ATENÇÃO! - Conservar estas instruções para eventuais in-
tervenções futuras de manutenção e de eliminação do pro-
duto.

•	 ATENÇÃO! - De acordo com a mais recente legislação euro-
peia, a realização de uma porta ou de um portão automático 
deve respeitar as normas previstas na Diretiva 2006/42/EC. 
(Diretiva máquinas) e, em particular, as normas EN 12445; 
EN 12453; EN 12635 e EN 13241-1, que permitem declarar 
a suposta conformidade da automatização. À luz do que 
precede, todas as operações de instalação, ligação, pro-
gramação e manutenção do produto devem ser realizadas 
exclusivamente por um técnico qualificado e competente, 
respeitando as leis, normas, regulamentos locais e instru-
ções apresentadas neste manual.

1.2 - Advertências para a instalação
•	 Antes de iniciar a instalação, verificar se este produto é adequado 
para automatizar o seu portão (ver capítulos 3 e 9). Se não for 
adequado, NÃO proceder à instalação.

•	 Todas as operações de instalação e manutenção do produto de-
vem ser efetuadas com o automatismo desligado da alimentação 
elétrica. Por precaução, antes de iniciar o trabalho, aplicar ao dis-
positivo de desconexão um aviso com a escrita "ATENÇÃO! MA-
NUTENÇÃO EM CURSO”.

•	 Durante a instalação, manusear com cuidado o automatismo evi-
tando entalamentos, choques, quedas ou contacto com líquidos 
de qualquer natureza. Não colocar o produto perto de fontes de 
calor nem expô-los a chamas livres. Todas estas ações podem 
danificá-lo e ser a causa de avarias ou situações de perigo. Se 
tal suceder, suspender imediatamente a instalação e contactar o 

Serviço de Assistência King Gates.

• Não efetuar alterações em nenhuma parte do produto. As opera-
ções não permitidas podem unicamente causar problemas de fun-
cionamento. O fabricante declina qualquer responsabilidade por 
danos decorrentes de alterações arbitrárias ao produto.

• Se o portão a automatizar for dotado de uma porta pedonal, é 
necessário preparar a instalação com um sistema de controlo que 
iniba o funcionamento do motor quando a porta pedonal estiver 
aberta.

• Verificar se não existem pontos de aprisionamento nas partes fixas 
quando a porta do portão se encontrar na posição de máxima 
Abertura; eventualmente, proteger essas partes.

•	  O material da embalagem do produto deve ser eliminado no pleno 
respeito da legislação local.

1.3 - Advertências para a utilização
•	O produto não se destina a ser usado por pessoas (incluindo 
crianças) cujas capacidades físicas, sensoriais ou mentais sejam 
reduzidas, ou com falta de experiência ou conhecimento, a menos 
que beneficiem, através da intermediação de uma pessoa respon-
sável pela sua segurança, de uma vigilância ou de instruções rela-
tivas ao uso do aparelho.

•	 As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brin-
cam com a automatização.

•	 Não permitir que as crianças brinquem com os dispositivos de 
comando fixos. Manter os dispositivos de comando portáteis (re-
motos) fora do alcance das crianças.

•	 Durante a execução da manobra, controlar a automatização e 
manter as pessoas distantes dela até ao final do movimento.

•	 Não comandar a automatização se nas suas imediações estive-
rem pessoas a realizar trabalhos como a limpeza dos vidros; des-
ligue a alimentação elétrica antes de efetuar estes trabalhos.

•	 Controlar frequentemente a automatização para detetar eventuais 
sinais de desgaste, danos ou desequilíbrio. Não utilizar a automati-
zação se ela necessitar de regulações ou de reparação; contactar 
exclusivamente pessoal técnico especializado para a resolução 
destes problemas.

2.  Descrição do produto
Este produto é destinado a ser usado para automatizar portões de 
batente. ATENÇÃO! – Qualquer outro uso diferente daquele 
descrito e em condições ambientais diferentes das indicadas 
neste manual é considerado inadequado e proibido!
É um motorredutor eletromecânico previsto nas versões:
LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.
Está equipado com um motor de corrente continua de 24 V ou de 

corrente alternada de 220 V (em função do modelo escolhido) e com 
um redutor de parafuso sem fim.
O motorredutor é alimentado pela central de comando externa à 
qual deve estar ligado.
Em caso de interrupção da energia elétrica (black-out), é possível 
mover manualmente as portas do portão desbloqueando o motorre-
dutor (parágrafo 3.4).

3.  Instalação
3.1 -	Verificações preliminares			
		 à instalação
Atenção! - A instalação do motor deve ser efetuada por pes-
soal qualificado, no respeito de leis, normas, regulamentos e 
das informações dadas nas presentes instruções.

Antes de efetuar a instalação:
01. Verificar a zona de fixação do motorredutor: deve ser compatível 
com as dimensões deste último (fig. 2);

02. Verificar o correto movimento de abertura do portão e a força 
que o motor exerce: estes dependem da posição de fixação do su-
porte traseiro. Para definir o ângulo de abertura máxima da porta do 
portão adequada à sua instalação, ver fig. 3.

03. Determinar a posição aproximada de instalação para cada com-
ponente previsto na instalação e o esquema de ligação mais apro-
priado.

A fig. 4 mostra um exemplo de instalação típico de automatização 
realizado com componentes King Gates:
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a	-	 Motorredutores eletromecânicos
b	-	 Central de comando
c	-	 Dupla de fotocélulas
d	-	 Dois fins de curso mecânicos (em Abertura)
e	-	 Colunas para fotocélulas
f	 -	 Sinalizador lampejante
g	-	 Seletor de chave ou teclado digital
h	-	 Fechadura elétrica vertical

3.2 - Instalação do motorredutor
ADVERTÊNCIAS

•	 Uma instalação errada pode causar graves ferimentos à 
pessoa que realiza o trabalho e às pessoas que utilizarão a 
instalação.

• Antes de efetuar a instalação da automatização, ver pará-
grafo 3.1.

01. Identificar a posição de fixação do suporte traseiro e dianteiro 
(fig. 3) 

02. Fixar o suporte traseiro de acordo com as quotas de instalação 
(fig. 3)

03. Fixar o motorredutor com suporte traseiro (Fig. 5 / 6)

04. Desbloquear manualmente o motorredutor (fig. 7)

05. Extrair completamente a haste (fig. 8-a)

06. Montar provisoriamente o suporte dianteiro da porta do portão 
(fig. 8 - b)

07. Verificar se o motorredutor está nivelado, depois fixar a haste ao 
suporte dianteiro (fig. 8 - c)

08. (fig. 9) Verificar manualmente se:

- em posição de abertura máxima, o portão pára nos fins de curso 
mecânicos

- o movimento da porta é regular e sem atritos

Eventualmente, efetuar intervenções de correção até que o movi-
mento seja satisfatório

09. Retirar a haste do suporte dianteiro (fig. 10 - a) e fixar definitiva-
mente este último na porta (fig. 10-b)

10. Fixar definitivamente a haste ao suporte dianteiro (fig. 10 - c)

11. Bloquear o motorredutor (fig. 11)

Repetir a operação em ambos os motorredutores.

3.3 -	Desbloquear manualmente o		
	 motorredutor (fg. 7)
01. Levantar a tampa de borracha (fig. 7 - a)

02. Inserir a chave de desbloqueio fornecida e rode-a em sentido 
horário 90°  (fig. 7 - b)

Repetir a operação em ambos os motorredutores.

3.4 -	Bloquear manualmente o			
motorredutor (fg. 11)
01. Posicionar manualmente a porta do portão a meio do seu curso

02. Levantar a tampa de borracha (fig. 11 - a)

03. Inserir a chave de desbloqueio e rode-a em sentido anti-horário 
90°  (fig. 11 - b)

Repetir a operação em ambos os motorredutores.

4.  Ligações elétricas
ATENÇÃO!
–	 Uma ligação errada pode provocar avarias ou situações de 

perigo; por essa razão, respeitar escrupulosamente as liga-
ções indicadas.

–	 Efetuar as operações de ligação com a alimentação elétrica 
desligada.

01.	Retirar a tampa ao motorredutor (fig. 12 - a)

02.	Afrouxar o passa-cabo (fig. 12 - b) e inserir o cabo de ligação 
(fig. 12 - c)

03.	Ligar os diversos cabos e o cabo de terra no respetivo olhal (fig. 
13)

04.	Apertar o passa-cabo e voltar a colocar a tampa (fig. 14)

5.  Ensaio da automatização
Esta é a fase mais importante na realização da automatização, a 
fim de garantir a máxima segurança. O ensaio pode também ser 
usado para verificar periodicamente os dispositivos que compõem 
o automatismo.

O ensaio de toda a instalação deve ser efetuado por pessoal 
especializado e qualificado que deve encarregar-se dos testes 
necessários, em função do risco existente, e verificar o respeito da-
quilo que se encontra previsto pelas leis, normas e regulamentos, e, 
em particular, todos os requisitos da norma EN12445, que estabe-
lece os métodos de teste para a verificação dos automatismos para 
portões.

5.1 - Ensaio
Cada um dos componentes do automatismo (bordas sensíveis, 
fotocélulas, paragem de emergência etc.) requer uma fase de ensaio 
especifica; para estes dispositivos, dever-se-ão efetuar os procedi-
mentos indicados nos respetivos manuais de instruções. 

01.	Verificar se foi rigorosamente respeitado o que está previsto no 

presente manual e, em particular, no capítulo 1
02.	Desbloquear manualmente o motorredutor (fig. 7)
03.	Verificar se é possível o movimento manual de abertura e fecho 

da porta com uma força não superior a 390 N (cerca de 40 kg)
04.	Bloquear manualmente o motorredutor (fig. 11)
05.	Ligar a alimentação elétrica
06.	Usando os dispositivos de comando ou paragem previstos, efe-

tuar os testes de abertura, fecho e paragem da porta e verificar 
se o comportamento corresponde ao previsto

07.	Verificar o correto funcionamento de todos os dispositivos de 
segurança existentes na instalação e se o comportamento do 
portão corresponde ao previsto.

Nota – O motorredutor não dispõe de dispositivos de regulação do 
torque: esta regulação é assegurada pela central de comando.

5.2 - Colocação em funcionamento
A colocação em funcionamento só pode ocorrer depois de terem 
sido realizadas com resultado positivo todas as fases de ensaio do 
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motorredutor (parágrafo 5.1) e dos outros dispositivos presentes: 
para a executar, consultar o manual de instruções da central de 
comando.

IMPORTANTE – Está proibida a colocação em funcionamento 
parcial ou em situações "provisórias".

6.  Manutenção da automatização
Para manter constante o nível de segurança e garantir a máxima 
duração de toda a automatização, é necessária uma manutenção 
regular que deve ser efetuada no pleno respeito das prescrições de 
segurança do presente manual e de acordo com o previsto pelas leis 
e normas vigentes.
Para o motorredutor, é necessária uma manutenção programada no 
máximo no prazo de 6 meses.

01.	Desconectar qualquer fonte de alimentação elétrica
02.	Verificar o estado de deterioração de todos os materiais que 

compõem a automatização, com particular atenção aos fenóme-
nos de erosão ou de oxidação das partes estruturais; eventual-

mente, substituir as partes que não fornecem suficientes garan-
tias.

03.	Verificar se as ligações com parafuso estão devidamente aperta-
das

04.	Verificar o estado de desgaste das partes em movimento e even-
tualmente substituir as partes desgastadas

05.	Voltar a ligar as fontes de alimentação elétrica e efetuar todos os 
testes e verificações previstas no capítulo 5.

Para os outros dispositivos existentes na instalação, consultar os 
manuais de instruções específicos.

7.  Eliminação do produto
Este produto é parte integrante da automatização e deve ser 
eliminado juntamente com ela.
No final da vida do produto, as operações de desmantelamento 
devem ser efetuadas por pessoal qualificado.
Este produto é constituído por vários tipos de materiais: alguns são 
recicláveis e outros devem ser eliminados. Verificar os sistemas de 
reciclagem e eliminação previstos pelos regulamentos vigentes no 
seu território.
Atenção! – algumas partes do produto podem conter substâncias 
poluentes ou perigosas que se abandonadas no ambiente podem 

ter efeitos nocivos para o ambiente e para a saúde humana.
Como indicado pelo símbolo ao lado, é proibido lançar este produto 
para o lixo doméstico. 
Efetuar a recolha diferenciada para a eliminação pre-
vista pelos regulamentos vigentes no seu território; ou 
entregar o produto ao vendedor no momento da com-
pra de um novo produto equivalente.
Atenção! – os regulamentos vigentes a nível local podem prever 
pesadas sanções em caso de eliminação abusiva deste produto.

8.  Características técnicas
ADVERTÊNCIAS: • Todas as características técnicas indicadas estão referidas a uma temperatura ambiente de 20 °C (± 5 °C). • King Gates 
reserva-se o direito de efetuar alterações ao produto em qualquer momento que o considere necessário, preservando a mesma funcionali-
dade e destino de uso.

MODELO LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Tensão motor [V] 230 24 230 24

Frequência [Hz] 50 DC 50 DC

Comprimento máx porta [m] 4,5 4,5 3 3

Peso máx porta (kg) 250 250 300 300

Grau de proteção IP 54 54 54 54

Temperatura funcionamento [C°] de -20 a +50 de -20 a +50 de -20 a +50 de -20 a +50

Peso motor [kg] 6 5,5 6 5,5

Velocidade [m/s] 0 016 0 014 0 016 0 014

Curso [mm] 500 500 400 400

Condensador [mF] 7 - 7 -

Absorção nominal [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Absorção máxima [A] 1,5 5 1,5 5

Potência nominal absorvida [W] 250 30 250 30

Potência máxima absorvida [W] 340 120 340 120

Força nominal [N] 300 300 300 300

Força máxima [N] 2000 1800 2000 1800

Ciclos de trabalho (ciclos/hora) 24 contínuo 24 contínuo

Dimensões [mm] 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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Declaração CE de conformidade e declaração de incorporação da "quase-máquina"
Declaração conforme às Diretivas: 12004/108/CE (EMC); 2006/42/CE (MD) anexo II, parte B

Nota - O conteúdo desta declaração corresponde ao declarado no documento oficial depositado na sede de King Gates srl., e, em particular, à sua 
última revisão disponível antes da impressão deste manual. O texto aqui presente foi reajustado por motivos editoriais. A cópia da declaração original 
pode ser solicitada a King Gates (PN) I.

Número de declaração: K109/LINEAR	 	 Revisão: 0		  Língua: PT
Nome do fabricante: KING GATES S.R.L.
Endereço: Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Italy
Tipo de produto: Motorredutor eletromecânico para portões de batente
Modelo / Tipo: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR40024

O subscrito Giorgio Zanutto, na qualidade de Administrador Delegado, declara sob sua própria responsabilidade que o produto supramencionado é 
conforme às disposições impostas pelas seguintes diretivas:

•	DIRETIVA 2004/108/CE DO PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSELHO de 15 de dezembro de 2004, relativo à harmonização das legislações dos 
Estados membros referentes à compatibilidade eletromagnética e que revoga a diretiva 89/336/CEE, de acordo com as seguintes normas harmoni-
zadas: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007

Além disso, o produto está em conformidade com a seguinte diretiva segundo os requisitos previstos para as "quase-máquinas":
•	Diretiva 2006/42/CE DO PARLAMENTO EUROPEU E DO CONSELHO de 17 de maio de 2006, relativa às máquinas e que altera a diretiva 95/16/CE 
(reformulação), segundo as seguintes normas harmonizadas:

•	Declara-se que a documentação técnica pertinente foi compilada em conformidade com o anexo VII B da diretiva 2006/42/CE e que foram respei-
tados os seguintes requisitos essenciais: 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

•	O produtor compromete-se a comunicar às autoridades nacionais, em resposta a um pedido fundamentado, as informações relevantes sobre a 
"quase-máquina", mantendo sem prejuízo os seus direitos de propriedade intelectual. 

•	Sempre que a "quase-máquina" for colocada em funcionamento num país europeu com língua oficial diferente daquela utilizada na presente decla-
ração, o importador tem a obrigação de anexar à presente declaração a respetiva tradução.

•	Adverte-se que a "quase-máquina" não deverá ser colocada em funcionamento enquanto a máquina final em que será incorporada não for, por sua 
vez, declarada conforme, se for caso disso, às disposições da diretiva 2006/42/CE.

Além disso, o produto é conforme às seguintes normas: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 + 
A15:2011; EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

O produto está em conformidade, no que respeita às partes aplicáveis, com as seguintes normas:
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09 05 2014	 Giorgio Zanutto
(Administrador Delegado)
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1.  Ogólne zalecenia i ostrzeżenia
1.1 - Zalecenia w zakresie bezpie-

czeństwa
•	 UWAGA! - Ważne instrukcje bezpieczeństwa. Ze względu 

na fakt, iż niewłaściwa instalacja może grozić poważnymi 
urazami, należy ściśle przestrzegać niniejszych instrukcji 
bezpieczeństwa. Przed przystąpieniem do pracy należy do-
kładnie zapoznać się z niniejszymi instrukcjami; w przypad-
ku wątpliwości skontaktować się z Serwisem King Gates. 

•	 UWAGA! - Zachować niniejsze instrukcje w celu konserwa-
cji i utylizacji produktu. 

•	 UWAGA! - Zgodnie z najnowszymi przepisami unii europej-
skiej, podczas realizacji  drzwi lub bramy automatycznej 
należy przestrzegać norm przewidzianych w Dyrektywie 
2006/42/WE. (Dyrektywa Maszynowa) , a w szczególności 
przepisów EN 12445; EN 12453; EN 12635 i EN 13241-1, któ-
re umożliwiają wydanie deklaracji domniemanej zgodności 
zautomatyzowanego systemu. W związku z powyższym, 
wszystkie czynności związane z instalacją, podłączeniem, 
oprogramowaniem i konserwacją wyrobu winny być wyko-
nywane wyłącznie przez wykwalifikowany i kompetentny 
personel techniczny z poszanowaniem norm, przepisów lo-
kalnych i instrukcji zawartych w niniejszym podręczniku. 

1.2 - Zalecenia dotyczące instalacji
•	 Przed przystąpieniem do instalacji należy sprawdzić, czy niniejszy 
wyrób nadaje się do zautomatyzowania Państwa bramy (patrz roz-
dział  3 i 9). Jeżeli nie jest on odpowiedni, NIE NALEŻY przystępo-
wać do instalacji.

•	Wszystkie czynności związane z instalacją i konserwacją wyrobu 
należy wykonywać, gdy urządzenie jest odłączone od zasilania 
elektrycznego.   Dla bezpieczeństwa, przed przystąpieniem do 
pracy, zawiesić na wyłączniku tabliczkę informacyjną z napisem 
"UWAGA ROBOTY KONSERWACYJNE”.

•	 :Podczas instalacji należy ostrożnie obchodzić się z urządzeniem 
unikając przy tym zgnieceń, uderzeń, upadków lub kontaktu urzą-
dzenia z wszelkiego rodzaju cieczami.  Nie wystawiać urządzenia 
na oddziaływanie źródeł ciepła lub otwarty ogień.  Wszystkie w/w 
czynniki mogą uszkodzić urządzenie i spowodować jego złe funk-
cjonowanie lub stwarzać niebezpieczeństwo. W przypadku zaist-
nienia niebezpieczeństwa, należy niezwłocznie przerwać instalację 

i skontaktować się z Serwisem King Gates.

• Nie modyfikować żadnych podzespołów produktu.  Wykonywanie 
zabronionych czynności może doprowadzić tylko i wyłącznie do 
nieprawidłowego funkcjonowania urządzenia.  Konstruktor nie po-
nosi żadnej odpowiedzialności za szkody wynikłe na skutek przy-
padkowych zmian wprowadzonych w produkcie.

• Jeżeli brama do automatyzacji jest wyposażona w bramkę dla pie-
szych, należy stworzyć instalację wyposażoną w system kontroli, 
która będzie blokowała działanie silnika podczas, gdy bramka dla 
pieszych jest otwarta. 

• Sprawdzić istnienie stałych przeszkód o które skrzydło bramy mo-
głoby się zaczepić, gdy znajdowałoby się w pozycji maksymalnego 
otwarcia; w razie konieczności osłonić tego rodzaju elementy. 

•	 Opakowanie produktu winno zostać zutylizowane zgodnie z lokal-
nymi przepisami. 

1.3 - Instrukcje użytkowania
•	 Zabrania się użytkowania produktu osobom (włącznie z dziećmi) o 
ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub psy-
chicznych lub nieposiadającym odpowiedniego doświadczenia lub 
wiedzy,  o ile nie skorzystały one z nadzoru lub nie otrzymały in-
strukcji dotyczących obsługi urządzenia od osoby odpowiedzialnej 
za ich bezpieczeństwo.

•	 Należy upewnić się, by dzieci nie bawiły się urządzeniem automa-
tycznym.

•	 Nie pozwalać dzieciom na zabawę stacjonarnymi urządzeniami 
sterującymi.  Przechowywać przenośne urządzenia sterujące (pi-
loty) poza zasięgiem dzieci. 

•	 Podczas wykonywania manewru należy nadzorować pracę napę-
du i nie dopuszczać w jego pobliże żadnych osób, aż do momentu 
zakończenia manewru.

•	 Nie należy sterować napędem jeżeli w pobliżu znajdują się osoby 
wykonujące takie prace jak mycie szyb; przed przystąpieniem do 
tego rodzaju prac należy odłączyć urządzenie od zasilania elek-
trycznego.

•	 Należy dokonywać częstej kontroli napędu w celu wykrycia ewen-
tualnych objawów zużycia, uszkodzeń lub odchyleń.   Nie używać 
napędu jeżeli wymaga on regulacji lub naprawy; w celu rozwiązania 
tego rodzaju problemów należy zwrócić się wyłącznie do wyspe-
cjalizowanego personelu technicznego.   

2.  Opis produktu
Niniejszy produkt jest przeznaczony tylko i wyłącznie do automatyza-
cji bram skrzydłowych.  UWAGA! – Jakiekolwiek inne wykorzy-
stywanie produktu niezgodne z opisanym przeznaczeniem lub 
użytkowanie go w innych warunkach środowiskowych niż te 
opisane w niniejszym podręczniku uważa się za niewłaściwe 
i zabronione!  
Napęd elektromechaniczny dostpny w wersjach:
LINEAR500230 / LINEAR50024 / LINEAR400230 / LINEAR40024.

Jest wyposażony w silnik prądu stałego 24 V lub prądu zmiennego 
220 V (w zależności od modelu) i w ślimakową przekładnię reduk-
cyjną.
Napęd jest zasilany przez zewnętrzną centralną jednostkę sterującą, 
z którą musi być połączony. 
W przypadku przerwy w dostawie energii elektrycznej istnieje możli-
wość ręcznego przesuwania skrzydeł bramy poprzez odblokowanie 
napędu (paragraf 3.4).

3.  Instalacja
3.1 -	Kontrola wstępna poprzedzają-
ca instalację
Uwaga! - Instalacja silnika winna być przeprowadzona przez 
wykwalifikowany personel zgodnie z obowiązującym prawem, 
normami, rozporządzeniami oraz z niniejszą instrukcją. 
Przed wykonaniem instalacji należy:

01. Przeprowadzić inspekcję miejsca montażu napędu: musi ono 
być dostosowane do przestrzeni roboczej napędu (rys. 2);

02. Sprawdzić poprawny ruch podczas otwierania bramy i siłę, z 
którą działa silnik: parametry te zależą od pozycji montażu tylnego 
wspornika. W celu określenia odpowiedniego kąta maksymalnego 
otwarcia skrzydła bramy dla danej instalacji patrz rys. 3.

03. Określić przybliżoną pozycję instalacji każdego podzespołu sys-
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temu oraz odpowiedni schemat połączeń. 
Rys. 4 przedstawia przykład typowej instalacji napędu zrealizowanej 
przy użyciu komponentów King Gates:
a	-	 Napędy elektromechaniczne
b	-	 Centralna jednostka sterująca
c	-	 Para fotokomórek
d	-	 Para krańcówek mechanicznych (Otwarcia)
e	-	 Kolumny fotokomórek 
f	 -	 Migający sygnalizator
g	-	 Przełącznik kluczykowy lub klawiatura numeryczna
h	-	 Pionowy elektrozamek

3.2 - Instalacja napędu
OSTRZEŻENIE
•	 Nieprawidłowy montaż może grozić poważnymi uszko-
dzeniami ciała osoby wykonującej instalację i użytkowników 
urządzenia.
•	 Przed wykonaniem instalacji napędu należy zapoznać się z 
paragrafem 3.1.
01. Ustalić miejsce montażu tylnego i przedniego wspornika (rys. 3) 
02. Zamontować tylny wspornik zgodnie z określonymi wysokościa-
mi instalacji (rys. 3)
03. Przymocować napęd do tylnego wspornika (rys. 5 / 6)
04. Ręcznie odblokować napęd (rys. 7)
05. Wysunąć całkowicie tłok (rys. 8 - a)
06. Zamontować prowizorycznie przedni wspornik do skrzydła bra-
my (rys. 8 - b)
07. Sprawdzić, czy napęd jest w poziomie, a następnie przymoco-
wać tłok do przedniego wspornika (rys. 8 - c)

08. (rys. 9) Sprawdzić manualnie:

- czy brama zatrzymuje się na mechanicznych krańcówkach w pozy-
cji maksymalnego otwarcia

- czy ruch skrzydła jest równy i czy przebiega on bez żadnych tarć

Można wykonać korektę w celu uzyskania zadowalającego ruchu 
skrzydła bramy.

09. Odłączyć tłok od przedniego wspornika (rys. 10 - a) i przymoco-
wać wspornik na stałe do bramy (rys. 10 - b)

10. Przymocować tłok na stałe do przedniego wspornika (rys. 10 - c)

11. Zablokować napęd (rys. 11)

Powtórzyć tą samą operację w przypadku obydwu napędów.

3.3 -	Ręczne odblokowywanie napę-
du (rys. 7)
01. Podnieść gumowy korek (rys. 7 - a)

02. Włożyć klucz odblokowujący dołączony do zestawu i przekręcić 
go zgodnie z ruchem wskazówek zegara o 90° (rys. 7 - b)

Powtórzyć tą samą operację w przypadku obydwu napędów.

3.4 -	Ręczne blokowanie napędu 
(rys. 11)
01. Ustawić ręcznie skrzydło bramy w połowie skoku.

02. Podnieść gumowy korek (rys. 11 - a)

03. Włożyć klucz odblokowujący i przekręcić w kierunku przeciwnym 
do ruchu wskazówek zegara o 90° (rys. 11 - b)

Powtórzyć tą samą operację w przypadku obydwu napędów.

4.  Połączenia elektryczne
UWAGA!
–	 Nieprawidłowe podłączenie może prowadzić do powstania 

uszkodzeń lub niebezpiecznych sytuacji, należy zatem skru-
pulatnie przestrzegać instrukcji dotyczących połączeń.

–	 Czynności dotyczące połączeń elektrycznych należy wyko-
nywać przy wyłączonym zasilaniu elektrycznym. 

01.	Zdjąć osłonę napędu (rys. 12 - a)
02.	Poluzować przepust kabla (rys. 12 - b) i przeprowadzić kabel 

przyłączeniowy (rys. 12 - c)
03.	Podłączyć kable i kabel uziemienia do specjalnego oczka (rys. 

13)
04.	Zacisnąć przepust kablowy i ponownie założyć osłonę (rys. 14)

5.  Test techniczny napędu
Jest to najważniejsza faza realizacji instalacji napędu mająca na celu 
zagwarantowanie maksymalnego bezpieczeństwa. Test techniczny 
może być wykorzystywany także w celu okresowej kontroli kompo-
nentów systemu automatycznego napędu bramy. 

Test techniczny całej instalacji winien być wykonywany przez 
doświadczony i wykwalifikowany personel , który będzie odpo-
wiadał za próby, w zależności od stopnia ryzyka, i który skontroluje 
zgodność instalacji z obowiązującymi przepisami, normami i roz-
porządzeniami, a w szczególności z wszystkimi wymogami normy 
EN12445, która określa metody przeprowadzania testów kontrol-
nych dotyczących napędów automatycznych do bram. 

5.1 - Test techniczny
Każdy pojedynczy komponent instalacji napędowej (krawędzio-
we listwy bezpieczeństwa, fotokomórki, zatrzymanie awaryjne etc.) 
wymaga przeprowadzenia konkretnego testu technicznego. Dla tego 
rodzaju urządzeń należy przeprowadzić procedury zawarte w doty-
czących ich instrukcjach obsługi.  

01.	Sprawdzić, czy wszelkie zalecenia zawarte w niniejszym podręczni-
ku zostały spełnione, ze szczególnym uwzględnieniem rozdziału 1. 

02.	Ręcznie odblokować napęd (rys. 7)
03.	Sprawdzić możliwość ręcznego otwierania i zamykania skrzydła 

bramy z siłą nie większą niż 390 N (około 40 kg)
04.	Ręcznie zablokować napęd (rys. 11)
05.	Podłączyć zasilanie elektryczne
06.	Przy użyciu przewidzianych urządzeń sterujących i zatrzymują-

cych należy wykonać próby otwierania, zamykania i zatrzymy-
wania bramy oraz sprawdzić, czy zachowanie się instalacji jest 
zgodne z opisem.

07.	Sprawdzić prawidłowe działanie wszystkich urządzeń zabezpie-
czających wchodzących w skład instalacji oraz zgodne z opisem 
zachowanie bramy. 

Uwaga – Napęd nie jest wyposażony w urządzenia do regulacji mo-
mentu obrotowego: regulacja ta została powierzona centralnej jed-
nostce sterującej.

5.2 - Oddanie do eksploatacji
Oddanie do eksploatacji może zostać przeprowadzone tylko i 
wyłącznie po przeprowadzeniu z wynikiem pozytywnym wszystkich 
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faz testów technicznych napędu (paragraf 5.1)  i innych urządzeń 
wchodzących w skład instalacji: w celu oddania urządzenia do eks-
ploatacji należy odwołać się do podręcznika instrukcji obsługi cen-

tralnej jednostki sterującej.

WAŻNE – Zabrania się częściowego lub "prowizorycznego" 
oddawania urządzenia do eksploatacji.

6.  Konserwacja automatyki
W celu utrzymania stałego poziomu bezpieczeństwa i aby zagwa-
rantować maksymalną żywotność całej instalacji automatycznej ko-
nieczne jest regularne przeprowadzanie konserwacji instalacji. Winna 
ona być przeprowadzana z pełnym poszanowaniem zasad bezpie-
czeństwa zawartych w niniejszej instrukcji obsługi i zgodnie z  obo-
wiązującymi normami i przepisami prawa.
W przypadku napędu konieczne jest przeprowadzenie zaplanowa-
nych prac konserwatorskich w terminie do 6 miesięcy.

01.	Odłączyć wszelkie źródła zasilania elektrycznego
02.	Sprawdzić stan wszystkich materiałów wchodzących w skład 

systemu automatycznego zwracając szczególną uwagę na wy-

robione lub rdzewiejące części konstrukcji;   w razie konieczności 
wymienić części niezapewniające odpowiednich parametrów.

03.	Sprawdzić odpowiednie dokręcenie wszystkich połączeń śrubo-
wych.

04.	Sprawdzić stan zużycia ruchomych części i w razie konieczności 
wymienić. 

05.	Ponownie podłączyć do źródeł zasilania elektrycznego oraz wy-
konać wszystkie testy i próby kontrolne, o których mowa w roz-
dziale 5. 

W przypadku innych urządzeń zainstalowanych w systemie należy 
odwołać się do odpowiednich instrukcji obsługi.

7.  Utylizacja wyrobu
Niniejszy wyrób stanowi integralną część instalacji automa-
tycznej i winien być utylizowany razem z nią. 
Po zakończeniu użytkowania produktu, czynności dotyczące jego 
utylizacji winny być przeprowadzone przez wykwalifikowany perso-
nel.
Niniejszy produkt składa się z różnego rodzaju materiałów. Niektó-
re z w/w materiałów podlegają recyklingowi, natomiast inne muszą 
zostać poddane utylizacji. Należy zapoznać się z systemem recyklin-
gu i utylizacji odpadów przewidzianych przez przepisy obowiązujące 
na Państwa obszarze.
Uwaga! – Niektóre elementy wyrobu mogą zawierać substancje 

zanieczyszczające lub niebezpieczne, które po uwolnieniu do śro-
dowiska mogłyby negatywnie wpływać na środowisko naturalne i na 
zdrowie ludzkie.
Zgodnie z oznakowaniem, zabrania się wyrzucania niniejszego wyro-
bu do odpadów komunalnych. 
Należy stosować się do zasad selektywnej zbiór-
ki odpadów zgodnie z obowiązującymi na Państwa 
terenie przepisami lub przekazać wyrób sprzedawcy 
w momencie kupna nowego ekwiwalentnego wyrobu.
Uwaga! – lokalnie obowiązujące przepisy mogą przewidywać suro-
we kary za nieprawidłową utylizację niniejszego wyrobu. 

8.  Dane techniczne
POUCZENIE: • Wszystkie przedstawione dane techniczne odnoszą się do temperatury otoczenia wynoszącej 20°C (± 5°C). • King Gates 
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian w produkcie w dowolnej chwili, z zachowaniem tych samych funkcji i przeznaczenia.

MODEL LINEAR500230 LINEAR50024 LINEAR400230 LINEAR40024
Napięcie silnika [V] 230 24 230 24

Częstotliwość [Hz] 50 DC 50 DC

Maksymalna długość skrzydła [m] 4,5 4,5 3 3

Maksymalna waga skrzydła [kg] 250 250 300 300

Klasa ochrony IP 54 54 54 54

Temperatura działania [C°] od -20 do +50 od -20 do +50 od -20 do +50 od -20 do +50

Waga silnika [kg] 6 5,5 6 5,5

Prędkość [m/s] 0 016 0 014 0 016 0 014

Skok [mm] 500 500 400 400

Kondensator [mF] 7 - 7 -

Nominalny pobór energii [A] 1.1 1.1 1.1 1.1

Maksymalny pobór energii [A] 1.5 5 1,5 5

Moc pobrana nominalna [W] 250 30 250 30

Moc pobrana maksymalna [W] 340 120 340 120

Siła nominalna [N] 300 300 300 300

Siła maksymalna [N] 2000 1800 2000 1800

Cykle pracy (cykle/godz.) 24 stały 24 stały

Wymiary [mm] 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h 800 x 100 x 177 h
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Deklaracja zgodności CE i deklaracja włączenia “maszyny nieukończonej”
Deklaracja zgodna z Dyrektywami: 12004/108/WE (EMC); 2006/42/WE (MD) załącznik II, część B

Uwaga - Zawartość niniejszej deklaracji jest zgodna z zapisami zawartymi w oficjalnym dokumencie założonym w siedzibie King Gates srl., a w szcze-
gólności z ostatnią wersją dostępną w chwili przesłania niniejszego podręcznika do druku. Niniejszy tekst został dostosowany ze względów redakcyj-
nych.  Można się ubiegać o wydanie kopii oryginalnej deklaracji w firmie King Gates (PN) I.

Numer deklaracji: K109/LINEAR	 	 Wersja: 0		 Język: PL
Nazwa producenta: KING GATES S.R.L.
Adres: Via A. Malignani 42, 33077 Sacile (PN) Włochy
Typ produktu: Elektromechaniczny napęd do bram skrzydłowych
Model / Typ: LINEAR500230, LINEAR50024, LINEAR400230, LINEAR40024

Niżej podpisany Giorgio Zanutto, w charakterze Dyrektora Generalnego, na swoją odpowiedzialność oświadcza, iż wyżej wymieniony produkt jest 
zgodny z przepisami zawartymi w poniższych dyrektywach :

•	DYREKTYWA 2004/108/WE PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY EUROPEJSKIEJ z dnia 15 grudnia 2004 w sprawie zbliżenia ustawodawstw 
państw członkowskich odnoszących się do kompatybilności elektromagnetycznej oraz uchylająca dyrektywę 89/336/EWG, zgodnie z następującymi 
zharmonizowanymi normami: EN 61000-6-2:2005, EN 61000-6-3:2007

Ponadto, produkt jest zgodny z następującą dyrektywą zgodnie z wymogami dla "maszyn nieukończonych":
•	Dyrektywa 2006/42/WE  PARLAMENTU EUROPEJSKIEGO I RADY EUROPEJSKIEJ z dnia 17 maja 2006 w sprawie maszyn, zmieniająca dyrektywę 
95/16/WE (przekształcenie), zgodnie z następującymi zharmonizowanymi normami:

•	Oświadcza się, iż odpowiednia dokumentacja techniczna została wypełniona zgodnie z załącznikiem VII B dyrektywy 2006/42/WE i że zostały zacho-
wane następujące zasadnicze wymogi : 1.1.1- 1.1.2- 1.1.3- 1.2.1-1.2.6- 1.5.1-1.5.2- 1.5.5- 1.5.6- 1.5.7- 1.5.8- 1.5.10- 1.5.11

•	Producent zobowiązuje się do przekazania władzom krajowym, na umotywowany wniosek,  odpowiednich informacji dotyczących "nieukończonej 
maszyny" bez naruszania własnych praw własności intelektualnej. 

•	W przypadku oddania “nieukończonej maszyny” do eksploatacji w jednym z krajów europejskich posługującym się językiem innym od języka użytego 
do sporządzenia niniejszej deklaracji, importer jest zobowiązany dołączyć do niniejszej deklaracji jej tłumaczenie. 

•	Poucza się, iż "nieukończona maszyna" nie może zostać oddana do eksploatacji aż do momentu, gdy ostateczna maszyna, w której skład wchodzi, 
nie otrzyma, jeżeli jest to wymagane, deklaracji zgodności z dyrektywą 2006/42/WE.

Ponadto, wyrób jest zgodny z następującymi normami: EN 60335-1:2002 + A1:2004 + A11:2004 + A12:2006 + A2:2006 + A13:2008+ A14:2010 + 
A15:2011; EN 60335-2-103:2003 +A1:2009

Wyrób jest zgodny, w zakresie znajdującym zastosowanie do jego elementów, z następującymi normami:
EN 13241-1:2003, EN 12445:2002, EN 12453:2002, EN 12978:2003

Sacile, 09 05 2014	 Giorgio Zanutto
(Dyrektor Generalny)
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Dati dell’installatore / Installer details

Dati del costruttore / Manufacturer's details

Timbro / StampAzienda / Company

Località / Address

Provincia / Province

Recapito telefonico / Tel.

Referente / Contact person

King Gates S.r.l.  
Phone +39.0434.737082     Fax +39.0434.786031
info@king-gates.com         www.king-gates.com
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